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En outre, après consultation du Haut Conseil national
pour les personnes handicapées, bpost a défini les normes
d'accessibilité qui seront utilisées pour les travaux impor-
tants dans les bureaux de poste.

Na overleg met de Nationale Hoge Raad voor Personen
met een Handicap legde bpost bovendien de toegankelijk-
heidsnormen vast die gebruikt zullen worden bij grote
werkzaamheden in postkantoren.

Conformément au 6e contrat de gestion, bpost est égale-
ment invitée à utiliser l'accessibilité pour les personnes à
mobilité réduite comme un critère important lors de la
sélection des partenaires pour la gestion d'un point poste.

Conform het 6e beheerscontract wordt ook bpost
gevraagd om de toegankelijkheid voor personen met
beperkte mobiliteit als belangrijk criterium te hanteren bij
de selectie van partners voor het uitbaten van een postwin-
kel.

Le critère d'accessibilité des Points Poste fait partie inté-
grante des critères de sélection lors de la soumission d'une
candidature et de l'attribution d'un contrat à un candidat.
Ce critère fait l'objet d'une attention particulière lors de
l'examen d'un établissement auquel serait joint un Point
Poste.

Het toegankelijkheidscriterium van postwinkels voor
personen met beperkte mobiliteit maakt integraal deel uit
van de selectiecriteria bij de indiening van een kandidatuur
en bij de toekenning van een opdracht aan een kandidaat.
Bij het onderzoek van een etablissement waar een postwin-
kel zou komen, wordt er extra aandacht besteed aan dit cri-
terium

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2020202105543
Question n° 33 de madame la députée Barbara Pas du

04 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202105543
Vraag nr. 33 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 04 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'utilisation d'échantillons d'ADN dans les enquêtes
pénales.

Het gebruik van DNA-stalen in strafonderzoeken.

Pendant longtemps, les enquêtes pénales ont peu, peut-
être trop peu, recouru à des échantillons d'acide désoxyri-
bonucléique. Le journal flamand le plus populaire écrit que
dans le dossier des Tueurs du Brabant, les enquêteurs ont
fait analyser les échantillons d'ADN de 1 200 personnes. Il
s'agirait d'individus qui figuraient déjà dans le dossier,
ainsi que le parquet fédéral l'a communiqué au journal
francophone Le Soir.

Lange tijd werd weinig of te weinig gebruik gemaakt van
DNA-stalen bij strafonderzoeken. We lezen in de populair-
ste Vlaamse krant dat de speurders in het onderzoek naar
de Bende van Nijvel DNA-stalen van 1.200 personen laten
onderzoeken. Het zou gaan om personen die al in het dos-
sier zaten. Dat heeft het federaal parket aan de Franstalige
krant Le Soir laten weten.

1. Combien d'échantillons d'ADN sont-ils prélevés par
arrondissement judiciaire dans le cadre de diverses
enquêtes pénales pour chacune des années 2016, 2017,
2018, 2019 et jusqu'à présent en 2020?

1. Hoeveel DNA-stalen worden jaarlijks per gerechte-
lijke arrondissement afgenomen in het kader van allerlei
strafonderzoeken tijdens de jaren 2016, 2017, 2018, 2019
en tot nog toe in 2020?

2. Quel est le coût annuel de ce prélèvement d'échantil-
lons d'ADN pour chacune des années 2016, 2017, 2018,
2019 et jusqu'à présent en 2020? Merci de ventiler ces
chiffres par arrondissement judiciaire.

2. Wat is de jaarlijkse kostprijs voor de afname van die
DNA-stalen in de jaren 2016, 2017, 2018, 2019 en tot nog
toe in 2020? Graag cijfers per gerechtelijk arrondissement.

3. Avec quels pays (européens et non européens) avons-
nous signé des accords d'échange en matière d'échantillons
d'ADN?

3. Met welke (Europese en niet-Europese) landen bestaan
uitwisselingsakkoorden met betrekking tot de DNA-sta-
len?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 33 de madame la députée
Barbara Pas du 04 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 33 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 04 november
2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202105570
Question n° 37 de monsieur le député Nabil Boukili du

04 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202105570
Vraag nr. 37 van de heer volksvertegenwoordiger Nabil

Boukili van 04 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Les attaques au droit de grève chez AB Inbev. Aanslag op het stakingsrecht bij AB InBev.
La situation dans l'entreprise d'AB Inbev ne cesse de se

détériorer.
Het gaat van kwaad tot erger met de situatie bij AB

InBev.
Après la découverte d'un foyer d'infection au coronavirus

au sein du département transport et logistique de l'usine, la
direction a d'abord tenté de dissimuler les faits avant de
rejeter la responsabilité sur les travailleurs. Résultat: neuf
personnes ont été infectées et l'une d'entre elles se trouve
aujourd'hui dans un état grave.

Nadat er aan het licht gekomen was dat er op de afdeling
transport en logistiek van de fabriek een haard van corona-
besmettingen was, heeft de directie eerst geprobeerd de fei-
ten onder het kleed te vegen en vervolgens de
verantwoordelijkheid op de werknemers afgeschoven.
Resultaat: negen personen raakten besmet, van wie een er
nu erg aan toe is.

Face à l'inaction de la direction, les travailleurs se sont,
depuis, organisés et ont entrepris de nombreuses actions de
grève pour obtenir que l'ensemble des travailleurs puissent
être testés. Après sept jours de grève, ce n'était toujours pas
le cas.

Aangezien de directie geen actie ondernam, organiseer-
den de werknemers zich en zetten ze verscheidene sta-
kingsacties op om te verkrijgen dat ze allemaal getest
zouden worden. Na een staking van zeven dagen was dat
nog altijd niet het geval.

Nous étions soulagés d'apprendre que des huissiers de
justice allaient enfin se rendre chez AB Inbev pour forcer
la direction à assurer la sécurité des travailleurs comme
elle en a l'obligation.

Tot onze opluchting vernamen we dat er eindelijk
gerechtsdeurwaarders naar AB InBev zouden gaan om de
directie ertoe te dwingen de veiligheid van de werknemers
te verzekeren, zoals ze wettelijk verplicht is te doen.

Quelle ne fut pas notre surprise d'apprendre que ces huis-
siers se sont en réalité rendus au domicile de travailleurs en
grève pour leur signifier des astreintes. C'est le monde à
l'envers et c'est tout simplement inacceptable.

Onze verrassing was dan ook groot toen bleek dat die
deurwaarders bij de stakende werknemers thuis waren
langsgegaan om hun dwangsommen op te leggen. Dat is de
omgekeerde wereld en eenvoudigweg onaanvaardbaar.

Ces pressions et ces intimidations sur les travailleurs
dans l'objectif évident de casser leurs droits fondamentaux,
de s'organiser et de faire de grève, sont extrêmement
inquiétantes. Les revendications des travailleurs sont légi-
times face aux violations graves de la direction. D'autant
plus, que nous sommes en pleine pandémie mondiale.

Het is uiterst zorgwekkend dat de werknemers onder
druk gezet en geïntimideerd worden om hun fundamentele
rechten om zich te organiseren en te staken, af te breken.
De eisen van de werknemers zijn legitiem, gezien de ern-
stige schendingen die de directie heeft begaan, en temeer
daar er nu een wereldwijde pandemie gaande is.
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1. Comment se fait-il qu'une direction qui viole la légis-
lation sociale (la sécurité sur le lieu de travail) ne soit pas
poursuivie? Qu'a fait l'inspection du travail? Qu'a fait le
parquet?

1. Hoe kan het dat een directie die de sociale wetgeving
(in casu met betrekking tot de veiligheid op het werk) met
voeten treedt niet vervolgd wordt? Welke maatregelen
heeft de Arbeidsinspectie genomen? En het parket?

2. Des poursuites auront-elles lieu à l'égard de la direc-
tion pour atteinte au droit de grève et pour l'exercice de
pressions et d'intimidations à l'égard des travailleurs?

2. Zal er vervolging ingesteld worden tegen de directie
wegens schending van het stakingsrecht en het onder druk
zetten en intimideren van de werknemers?

3. Comment justifiez-vous que la législation actuelle per-
met que des huissiers de justice soient envoyés au domicile
des travailleurs pour leur remettre des astreintes? La Bel-
gique ne s'expose-t-elle pas à une possible condamnation
pour violation des droits fondamentaux?

3. Hoe rechtvaardigt u dat het volgens de huidige wetge-
ving toegestaan is dat gerechtsdeurwaarders naar de
woningen van de werknemers gestuurd worden om dwang-
bevelen te overhandigen? Stelt België zich niet bloot aan
een veroordeling wegens schending van de fundamentele
rechten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 10 décembre
2020, à la question n° 37 de monsieur le député Nabil
Boukili du 04 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 10 december 2020,
op de vraag nr. 37 van de heer volksvertegenwoordiger
Nabil Boukili van 04 november 2020 (Fr.):

1. L'auditeur du travail de Louvain est compétent pour ce
dossier et signale que dans le cadre de la pandémie, des
contrôles sont menés régulièrement par le service de
Contrôle du bien-être dans les entreprises de son arrondis-
sement. Ces contrôles sont réalisés depuis le début de la
pandémie, conformément aux directives appliquées pour
toutes les entreprises et visaient également AB Inbev.

1. De arbeidsauditeur te Leuven is in voorliggend dossier
bevoegd en wijst erop dat in het kader van de pandemie
regelmatig controles worden uitgevoerd door de dienst
Toezicht op het welzijn in de ondernemingen in zijn arron-
dissement. Die controles worden uitgevoerd sedert het
begin van de pandemie, overeenkomstig de richtlijnen die
worden toegepast voor alle ondernemingen en waren
tevens gericht op AB Inbev.

Dans le cadre de ces contrôles, aucun constat d'infraction
au droit pénal social n'a été porté à la connaissance de
l'auditeur du travail de Louvain ou de l'auditeur du travail
de Liège. Aucune plainte en ce sens ne leur a non plus été
adressée.

In het kader van deze controles werd geen enkele vast-
stelling van een inbreuk op het sociaal strafrecht ter kennis
gebracht van de arbeidsauditeur te Leuven of van de
arbeidsauditeur te Luik. Evenmin werden klachten in die
zin aan hen gericht.

À cet égard, il convient d'observer que les services d'ins-
pection sociale sont compétents pour donner des avertisse-
ments à l'employeur, avec pour effet qu'ils ne doivent plus
faire suivre aux autorités judiciaires tous leurs constats
d'infractions éventuels (article 21 du Code pénal social).

In dit verband moet worden opgemerkt dat de sociale
inspectiediensten de bevoegdheid bezitten om de werkge-
ver waarschuwingen te geven met als gevolg dat zij niet
langer al hun vaststellingen van eventuele inbreuken aan
de rechterlijke overheid moeten overzenden (artikel 21 van
het Sociaal Strafwetboek).

Concernant votre question, il y a lieu par conséquent de
conclure que je ne peux pas confirmer les infractions que
vous invoquez et que je ne peux pas non plus me prononcer
davantage à ce sujet, pour autant que cela soit opportun.

Aangaande uw vraagstelling moet dan ook worden
geconcludeerd dat ik de door u aangevoerde inbreuken niet
kan bevestigen en mij hierover verder ook niet kan uitspre-
ken, voor zover dit al opportuun zou zijn.

2. La réponse au point 2 est de la compétence du ministre
de l'Économie et du Travail.

2. Het antwoord op punt 2 behoort tot de bevoegdheid
van de minister van Economie en Werk.

3. La décision d'assortir un jugement d'une astreinte
relève de la compétence exclusive des tribunaux de l'ordre
judiciaire.

3. De beslissing om aan een vonnis een dwangsom te
koppelen, behoort tot de exclusieve bevoegdheid van de
rechtbanken van de rechterlijke orde.
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Il n'appartient pas au ministre de la Justice de commenter
ou de porter une appréciation à l'égard des décisions prises
souverainement par les autorités judiciaires. Le cas
échéant, il appartient aux personnes concernées d'intro-
duire les recours éventuels qu'elles estimeront utiles.

Het is niet aan de minister van Justitie om zich te uit te
laten of uit te spreken over beslissingen die de rechterlijke
autoriteiten soeverein hebben genomen. Desgevallend is
het aan de betrokkenen om eventueel beroep in te stellen
indien zij dat nodig achten.

Il n'appartient pas non plus à l'huissier de justice d'appré-
cier l'opportunité d'une décision judiciaire assortie de la
formule exécutoire. Nous ne serions plus dans un État de
droit si les huissiers pouvaient choisir, selon leur volonté
ou leur inspiration du moment, d'exécuter ou de ne pas
exécuter une décision judiciaire.

Het is evenmin aan de gerechtsdeurwaarder om zich uit
te spreken over de geschiktheid van een rechterlijke beslis-
sing die vergezeld gaat van het formulier van tenuitvoer-
legging. Wij zouden ons niet meer in een rechtsstaat
bevinden indien deurwaarders naar eigen goeddunken of
volgens de ingeving van het moment ervoor zouden kun-
nen kiezen om een rechterlijke beslissing al dan niet ten
uitvoer te leggen.

Pour rappel, la formule exécutoire apposée sur un juge-
ment est la suivante:

Ter herinnering: het formulier van tenuitvoerlegging aan-
gebracht op een vonnis luidt als volgt:

"Nous, PHILIPPE, Roi des Belges, "Wij, FILIP, Koning der Belgen,
À tous, présents et à venir, faisons savoir: Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, doen te

weten:
Mandons et ordonnons à tous huissiers de justice, à ce

requis de mettre le présent arrêt, jugement, ordonnance,
mandat ou acte à exécution;

Lasten en bevelen dat alle daartoe gevorderde gerechts-
deurwaarders dit arrest, dit vonnis, deze beschikking, dit
bevel of deze akte ten uitvoer zullen leggen;

À Nos procureurs généraux et Nos procureurs du Roi
près les tribunaux de première instance, d'y tenir la main, et
à tous commandants et officiers de la force publique d'y
prêter main forte lorsqu'ils en seront légalement requis;

Dat Onze procureurs-generaal en Onze procureurs des
Konings bij de rechtbanken van eerste aanleg daaraan de
hand zullen houden en dat alle bevelhebbers en officieren
van de openbare macht daartoe de sterke hand zullen bie-
den wanneer dit wettelijk van hen gevorderd wordt;

En foi de quoi le présent arrêt, jugement, ordonnance,
mandat ou acte a été signé et scellé du sceau de la cour, du
tribunal ou du notaire."

Ten blijke waarvan dit arrest, dit vonnis, deze beschik-
king, dit bevel of deze akte is ondertekend en gezegeld met
het zegel van het hof, de rechtbank of de notaris."

L'huissier n'a donc pas d'autre choix que de mettre à exé-
cution un jugement lorsqu'il en est requis.

De deurwaarder kan dus niet anders dan een vonnis ten
uitvoer leggen wanneer hij daartoe wordt verzocht.

Le seul fait de mettre à exécution une décision judiciaire
ne saurait être assimilé, ipso facto, à de l'intimidation.

De loutere tenuitvoerlegging van een rechterlijke beslis-
sing zou niet, ipso facto, als intimidatie mogen worden
aangemerkt.

Il n'en demeure pas moins que la mise à exécution d'une
décision judiciaire peut, dans des circonstances particu-
lières, être abusive ou se dérouler en violation des droits de
la personne visée par le jugement ou empiéter sur les droits
de tiers.

Dat neemt niet weg dat de tenuitvoerlegging van een
rechterlijke beslissing in specifieke omstandigheden
onrechtmatig kan zijn, in strijd kan zijn met de rechten van
de persoon op wie het vonnis betrekking heeft of de rech-
ten van derden kan schenden.

La personne contre laquelle la décision judiciaire est
mise à exécution et qui estime que l'intervention de l'huis-
sier est inappropriée voire illégale, n'est pas démunie. Elle
peut s'adresser au juge des saisies. La demande sera traitée
selon les formes du référé, ce qui garantit une certaine célé-
rité. Ceci sans préjudice des actions civiles ou pénales
éventuelles.

De persoon jegens wie de rechterlijke beslissing ten uit-
voer wordt gelegd en die meent dat het optreden van de
deurwaarder ongepast of zelfs onwettig is, staat niet mach-
teloos. Hij kan zich wenden tot de beslagrechter. Het ver-
zoek zal worden behandeld volgens de vormen van het kort
geding, wat enige snelheid waarborgt, en heeft geen
invloed op de eventuele burgerlijke of strafrechtelijke vor-
deringen.
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La législation actuelle permet donc que des huissiers se
rendent au domicile de personnes qui font l'objet d'une
astreinte suite à une décision judiciaire exécutoire. Mais
elle permet également à ces personnes, en amont, de se
défendre afin qu'une telle décision judiciaire ne soit pas
rendue. Elle leur permet d'introduire un recours contre une
telle décision si elles l'estiment opportun. Et elle leur per-
met enfin de s'adresser à un juge si l'exécution du jugement
n'est pas appropriée.

De huidige wetgeving staat deurwaarders dus toe om
zich te begeven naar de woonplaats van personen aan wie
een dwangsom is opgelegd ten gevolge van een uitvoer-
bare rechterlijke beslissing. Zij biedt die personen echter
ook de mogelijkheid zich vooraf te verdedigen opdat een
dergelijke rechterlijke beslissing niet zou worden gewezen.
Zij kunnen beroep instellen tegen een dergelijke beslissing
indien zij dat opportuun achten. Tot slot kunnen zij zich
wenden tot een rechter indien de tenuitvoerlegging onge-
past is.

DO 2020202105628
Question n° 41 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

04 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202105628
Vraag nr. 41 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

04 november 2020 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

COVID-19. - Le suivi des libérations de criminels en
séjour illégal.

COVID-19. - Opvolging vrijlatingen uit gevangenissen van
illegalen.

J'ai posé la question n° 435 du 29 avril 2020 à ce sujet à
votre prédécesseur qui, au point 2 de sa réponse, a déclaré
ce qui suit (Questions et Réponses, Chambre, 2019-2020,
n° 24):

Ik had uw voorganger hier vraag nr. 435 van 29 april
2020 over gesteld en in zijn antwoord bij punt 2 vertelde
hij het volgende (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2019-
2020, nr. 24):

"Concernant les condamnés ayant obtenu une interrup-
tion de la peine COVID-19, il ne s'agit pas d'une véritable
libération. Ces condamnés ont pu quitter la prison tempo-
rairement dans le but de la réintégrer à la fin des mesures.
Il n'y avait donc pas la moindre raison de les transférer
dans un centre fermé ou de délivrer un ordre de quitter le
territoire."

"Bij de veroordeelden die een strafonderbreking COVID-
19 hebben gekregen, gaat het niet om een echte invrijheid-
stelling. Deze veroordeelden mochten tijdelijk de gevange-
nis verlaten met de bedoeling om na afloop van de
maatregelen terug te keren naar de gevangenis. Er was dus
geen enkele reden om hen over te brengen naar een geslo-
ten centrum of om een bevel het grondgebied te verlaten te
geven."

1. Quel est le nombre précis de condamnés en séjour illé-
gal qui ont pu quitter la prison temporairement durant la
première vague de COVID-19? Veuillez opérer une venti-
lation par prison, par nationalité et par faits qu'ils ont com-
mis.

1. Exact hoeveel veroordeelde illegalen hebben tijdens de
eerste COVID-19-golf de gevangenis tijdelijk mogen ver-
laten? Graag een opsplitsing per gevangenis, per nationali-
teit en per feit dat ze gepleegd hebben.

2. Pour quelle date devaient-ils revenir à la prison? 2. Tegen welke datum moesten zij terugkeren?
3. Combien d'entre eux sont effectivement revenus à la

prison et de combien d'entre eux a-t-on perdu la trace?
Veuillez opérer une ventilation par prison, par nationalité et
par faits qu'ils ont commis.

3. Hoeveel van hen zijn effectief teruggekeerd en van
hoeveel is het spoor bijster? Graag een opsplitsing per
gevangenis, per nationaliteit en per feit dat ze gepleegd
hebben.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 10 décembre
2020, à la question n° 41 de Mademoiselle Yoleen Van
Camp du 04 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 10 december 2020,
op de vraag nr. 41 van Juffrouw Yoleen Van Camp van
04 november 2020 (N.):
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1. Comme renseigné dans la réponse à votre question
écrite n° 435 du 29 avril 2020 (Questions et Réponses,
Chambre, 2019-2020, n° 24) 15 personnes sans titre de
séjour ont pu bénéficier de l'interruption de l'exécution de
la peine coronavirus COVID-19. Ces détenus étaient res-
pectivement de Bruges: 1, Mons: 1, Huy: 1, Lantin: 2,
Leuze-en-Hainaut: 1, Marche-en-Famenne: 1, Namur: 1,
Audenarde: 1, Turnhout: 1, Forest: 2, Wortel: 3.

1. Zoals vermeld in het antwoord op uw schriftelijke
vraag nr. 435 van 29 april 2020 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2019-2020, nr. 24) hebben 15 personen zonder ver-
blijfsrecht de onderbreking van de strafuitvoering corona-
virus COVID-19 kunnen genieten. Deze gedetineerden
verbleven respectievelijk te Brugge: 1, Bergen: 1, Hoei: 1,
Lantin: 2, Leuze-en-Hainaut: 1, Marche-en-Famenne: 1,
Namen: 1, Oudenaarde: 1, Turnhout: 1, Vorst: 2, Wortel: 3.

La plupart de ces personnes ont été condamnées pour des
infractions à la loi sur les stupéfiants, les autres pour vol
(avec effraction, avec menaces et violence) ou encore pour
faux et usage de faux.

De meesten waren veroordeeld wegens misdrijven tegen
de wet inzake verdovende middelen, de anderen wegens
diefstal (met braak, met bedreiging en geweld) of wegens
valsheid in geschriften en gebruik van valse stukken.

2. Compte tenu de l'expiration de la validité des mesures
adoptées dans le cadre des pouvoirs spéciaux en vue de lut-
ter contre la pandémie du coronavirus, les retours d'inter-
ruption de l'exécution de la peine coronavirus COVID-19
ont été étalés jusqu'au 30 juin 2020.

2. Gelet op de einddatum van de maatregelen die in het
kader van de bijzondere bevoegdheden ter bestrijding van
de coronapandemie werden aangenomen, moesten alle per-
sonen die de onderbreking van de strafuitvoering coronavi-
rus COVID-19 hebben genoten, gespreid terugkeren tegen
30 juni 2020.

3. Quatre des quinze personnes sans titre de séjour ayant
pu bénéficier de l'interruption de l'exécution de la peine
coronavirus COVID-19, n'ont pas réintégré l'établissement
pénitentiaire à la date prévue. L'une de ces quatre per-
sonnes a toutefois entretemps été réincarcérée.

3. Vier van de vijftien personen zonder verblijfsrecht die
de onderbreking van de strafuitvoering coronavirus
COVID-19 hebben kunnen genieten, zijn niet naar hun
penitentiaire inrichting teruggekeerd op de geplande
datum. Een van die vier personen is inmiddels echter
opnieuw opgesloten.

Les trois autres sont toujours signalées comme recher-
chées. Il s'agit d'un Marocain, d'un Français et d'un Géor-
gien. Les deux premiers étaient incarcérés à la prison de
Wortel et le troisième à la prison de Turnhout. Le premier a
été condamné pour des infractions à la loi sur les stupé-
fiants, le deuxième pour vol avec effraction et le troisième
pour vol et faux et usage de faux.

De drie anderen staan nog steeds als gezocht gesigna-
leerd. Het betreft een Marokkaan, een Fransman en een
Georgiër. De eerste twee zaten opgesloten in de gevangenis
te Wortel en de derde in de gevangenis te Turnhout. De eer-
ste was veroordeeld wegens misdrijven tegen de wet
inzake verdovende middelen, de tweede wegens diefstal
met braak en de derde wegens diefstal en valsheid in
geschriften en gebruik van valse stukken.

DO 2020202105665
Question n° 46 de monsieur le député Nabil Boukili du

05 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202105665
Vraag nr. 46 van de heer volksvertegenwoordiger Nabil

Boukili van 05 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

L'affaire Fortis. Fortiszaak.
Douze ans après la crise bancaire, les ex-administrateurs

de Fortis ne seront pas jugés. La chambre du conseil a, en
effet, décidé le 4 septembre 2020 que les charges sont pres-
crites.

Vandaag, twaalf jaar na de bankencrisis, weten we dat de
voormalige bestuurders van Fortis niet berecht zullen wor-
den. Op 4 september 2020 heeft de raadkamer immers
beslist dat de aanklachten verjaard zijn.

Ce coup de théâtre est le dernier d'une longue liste depuis
2008. L'affaire Fortis est l'un des plus gros échecs judi-
ciaires du Royaume.

Die coup de théâtre is de recentste van een hele reeks
sinds 2008. De Fortiszaak is een van de grootste Belgische
gerechtelijke fiasco's.
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La soif de profits et les mensonges de Maurice Lippens et
des autres dirigeants de Fortis ont coûté des milliards à la
population, mais ils ne sont pas poursuivis. Alors qu'on
poursuit un homme ayant volé des muffins périmés dans
les poubelles d'un supermarché.

Het winstbejag en de leugens van Maurice Lippens en de
andere bestuurders van Fortis hebben de bevolking miljar-
den gekost, maar zij zullen niet worden vervolgd, in tegen-
stelling tot een man die muffins die over datum waren uit
de vuilbak van een supermarkt stal.

1. Pourquoi est-ce que la décision de la chambre du
conseil intervient-elle plus de quatre ans après la fin de
l'instruction?

1. Waarom nam de raadkamer deze beslissing pas ruim
vier jaar na de beëindiging van het onderzoek?

2. Le parquet a-t-il laissé traîner le dossier? 2. Heeft het parket het dossier laten aanslepen?
3. Comment expliquez-vous la lenteur de la Justice dans

cette affaire?
3. Hoe verklaart u de trage werking van het gerecht in

deze zaak?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 46 de monsieur le député Nabil
Boukili du 05 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 46 van de heer volksvertegenwoordiger
Nabil Boukili van 05 november 2020 (Fr.):

Je vous invite à vous référer aux éléments de réponse
fournis par mon prédécesseur à la question orale n° 8690C
du 23 septembre 2020 traitant du même objet posée par
monsieur le député Ben Segers (Compte Rendu Intégral,
Chambre, 20190-2020, CRIV 55 COM 268).

Ik wil u graag verwijzen naar het antwoord voorzien door
mijn voorganger op mondelinge vraag nr. 8690C van
23 september 2020 over hetzelfde onderwerp, gesteld door
gedeputeerde Ben Segers (Integraal Verslag, Kamer, 2019-
2020,CRIV 55 COM 268).

DO 2020202105666
Question n° 47 de monsieur le député Nabil Boukili du

05 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202105666
Vraag nr. 47 van de heer volksvertegenwoordiger Nabil

Boukili van 05 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Signatures électroniques. - Contrat entre Adobe et l'État. Elektronische handtekeningen. - Overeenkomst tussen
Adobe en de Belgische Staat

Une information circule quant au fait que l'État belge
aurait conclu un accord avec Adobe stipulant que seuls les
personnes ayant la version payante peuvent avoir recours à
la signature électronique.

Naar verluidt zou de Belgische Staat een akkoord geslo-
ten hebben met Adobe waarin staat dat de elektronische
handtekening alleen beschikbaar is voor wie de betalende
versie van de software gebruikt.

En effet, pour signer des conventions collectives, actes
notariés et autres, l'État belge a mis au point une applica-
tion (similaire à MyMinFin), mais pour que la signature
d'un PDF soit valable, il faudrait avoir la version payante
d'Adobe.

De Belgische Staat heeft een applicatie ontwikkeld waar-
mee collectieve overeenkomsten, notariële akten en derge-
lijke ondertekend kunnen worden (vergelijkbaar met
MyMinfin). De handtekening op het PDF-bestand zou ech-
ter slechts geldig zijn als de betalende versie van Adobe
gebruikt wordt.

Si cela s'avère exact, l'État fait sciemment le choix de
permettre à une société privée multinationale de faire du
profit sur le dos des citoyens.

Als dat klopt, laat de Staat bewust toe dat een private
multinational winst maakt ten koste van de burgers.

1. Qu'en est-il? Cette information est-elle exacte? 1. Hoe zit dat precies? Kunt u die berichten bevestigen?
2. Un accord avec Adobe a-t-il été conclu? Dans l'affir-

mative, que stipule celui-ci?
2. Heeft de Staat een overeenkomst gesloten met Adobe?

Zo ja, wat behelst die overeenkomst?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 10 décembre
2020, à la question n° 47 de monsieur le député Nabil
Boukili du 05 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 10 december 2020,
op de vraag nr. 47 van de heer volksvertegenwoordiger
Nabil Boukili van 05 november 2020 (Fr.):

1. Dans la version standard d'Adobe Acrobat Reader, il
est aujourd'hui parfaitement possible, au sein du SPF Jus-
tice, de contrôler si une signature est valable.

1. In de standaard versie van Adobe Acrobat Reader is op
dit moment, binnen de FOD Justitie, perfect te controleren
of een handtekening geldig is.

2. Le SPF Justice n'a pas conclu d'accord avec Adobe. 2. FOD Justitie heeft geen akkoord gesloten met Adobe.

DO 2020202105667
Question n° 48 de monsieur le député Nabil Boukili du

05 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202105667
Vraag nr. 48 van de heer volksvertegenwoordiger Nabil

Boukili van 05 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

COVID-19. - Diminution surpopulation carcérale. Coronavirus. - Daling van de overbevolking van de gevan-
genissen.

Fin février 2020, il y avait encore 10.877 détenus derrière
les barreaux pour 9.337 places disponibles, selon les
chiffres de population journalière de l'administration péni-
tentiaire.

Eind februari 2020 zaten er nog 10.877 gedetineerden
achter de tralies, voor een capaciteit van 9.337 plaatsen.
Dat blijkt uit de cijfers over de dagelijkse gevangenispopu-
latie van het gevangeniswezen.

Le 15 mai, on n'en comptait plus que 9.611, soit une
diminution de 1.266 unités. Autrement dit: en moins de
trois mois, l'engorgement des prisons (16,5 % de détenus
en trop par rapport au nombre de places), pourtant chro-
nique en Belgique, a soudain fondu (moins de 3 %).

Op 15 mei waren dat er nog maar 9.611, d.i. een vermin-
dering met 1.266 personen. Het - nochtans chronische -
probleem van de overbevolking van de gevangenissen (van
16,5 % in verhouding tot het aantal plaatsen), was met
andere woorden in minder dan drie maanden tijd plotsklaps
verdwenen (gedaald tot minder dan 3 %).

"Ce qui était hier impossible est devenu réalité
aujourd'hui; ce que les ministres de la Justice successifs
n'ont pas réussi à faire malgré les multiples condamnations
internationales [...], la pression sanitaire y est parvenue en
quelques petites semaines", soulignent, dans une carte
blanche, la section belge de l'Observatoire International
des Prisons (OIP), la Ligue des droits humains (LDH), la
Concertation des Associations Actives en Prison (CAAP)
et GENEPI.

In een opiniestuk stelden de Belgische afdeling van het
Observatoire International des Prisons (OIP), de Ligue des
Droits Humains (LDH), de Concertation des associations
actives en prison (CAAP) en Genepi Belgique dat wat eer-
der nog onmogelijk was, realiteit was geworden en dat het-
geen waar de opeenvolgende ministers van Justitie, in
weerwil van verschillende internationale veroordelingen,
maar niet in waren geslaagd, onder druk van de gezond-
heidscrisis in enkele weken tijd werd verwezenlijkt.

Les derniers chiffres montrent pourtant que le nombre de
détenus est reparti à la hausse: 9.811 en date du 5 juin
2020, soit 200 de plus en trois semaines. À ce rythme, la
surpopulation carcérale peut vite redevenir intenable.

Uit de jongste cijfers blijkt evenwel dat het aantal gedeti-
neerden opnieuw stijgt. Op 5 juni 2020 waren er 9.811
gedetineerden; dat is een stijging met 200 in drie weken
tijd. In dat tempo kan de overbevolking van de gevangenis-
sen weer snel onhoudbaar worden.

1. Quels sont les effets positifs suite à la désinflation du
nombre de détenus pendant la crise?

1. Wat waren de positieve gevolgen van de vermindering
van het aantal gedetineerden tijdens de crisis?

2. Quelles sont les mesures, prises pendant la crise du
COVID-19, qui peuvent être pérennisées afin de garantir la
durabilité de cette désinflation carcérale?

2. Welke tijdens de coronacrisis getroffen maatregelen
kunnen er bestendigd worden om de inkrimping van
gevangenisbevolking te verduurzamen?

3. Mettre en place une véritable politique de désinflation
carcérale est-il une priorité?

3. Vormt de invoering van een echt beleid voor de
inkrimping van de gevangenisbevolking een prioriteit?
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4. Êtes-vous favorable à la mise en place d'un groupe de
travail avec les acteurs de terrain (OIP, LDH, CAAP, syndi-
cats, GENEPI, etc.) pour définir cette politique de désinfla-
tion?

4. Bent u voorstander van de oprichting van een werk-
groep met de mensen in het veld (OIP, LDH, CAAP, vak-
bonden, Genepi Belgique enz.) om een dergelijk beleid te
ontwikkelen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 48 de monsieur le député Nabil
Boukili du 05 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 48 van de heer volksvertegenwoordiger
Nabil Boukili van 05 november 2020 (Fr.):

1. 508 détenus ont pu bénéficier de l'interruption de l'exé-
cution de la peine "coronavirus COVID-19", telle qu'ins-
taurée par l'arrêté royal n° 3 du 9 avril 2020 pris en vertu
des pouvoirs spéciaux (Moniteur belge du 9 avril 2020).

1. 508 gedetineerden hebben de onderbreking van de
strafuitvoering "coronavirus COVID-19" kunnen genieten
zoals ingevoerd bij koninklijk besluit nr. 3 van 9 april
2020, dat is genomen op grond van de bijzondere bevoegd-
heden (Belgisch Staatsblad van 9 april 2020).

En vertu des dispositions du même arrêté royal, 221 déte-
nus ont en outre bénéficié de la libération provisoire à par-
tir de six mois avant la fin de la partie exécutoire de la ou
des peines privatives de liberté auxquelles ils ont été
condamnés.

Bovendien werd op grond van hetzelfde koninklijk
besluit aan 221 gedetineerden een vervroegde invrijheid-
stelling toegekend vanaf zes maanden vóór het einde van
het uitvoerbare gedeelte van de vrijheidsstraf of van de
vrijheidsstraffen waartoe zij werden veroordeeld.

L'arrêté royal du 9 avril 2020 a par contre suspendu
durant sa période de validité l'exécution de toutes les déci-
sions d'octroi d'une permission de sortie, d'un congé péni-
tentiaire ou d'une détention limitée.

Bij het koninklijk besluit van 9 april 2020 werd echter
voor de geldigheidsduur ervan de uitvoering van alle
beslissingen tot toekenning van een uitgaansvergunning,
een penitentiair verlof of een beperkte detentie geschorst.

Ces mesures qui visaient à garantir une diminution de la
pression sur les prisons, ont permis d'atteindre l'objectif
souhaité en réduisant le taux de surpopulation à moins de 4
%. Elles ont en outre aidé à contenir avant l'été la pandé-
mie dans les établissements pénitentiaires.

Dankzij deze maatregelen, die dienden om de druk op de
gevangenissen te verlagen, werd het beoogde doel bereikt,
aangezien de bevolkingsgraad werd teruggebracht tot min-
der dan 4 %. Bovendien hebben deze maatregelen vóór de
zomer de pandemie binnen de penitentiaire inrichtingen
helpen bedwingen.

2. Les mesures adoptées par l'arrêté royal n° 3 du 9 avril
2020 avaient par essence un caractère temporaire et
visaient à répondre à la crise sanitaire entraînée par le coro-
navirus. Elles n'ont, par nature, pas vocation à être
pérennes.

2. De bij koninklijk besluit nr. 3 van 9 april 2020 geno-
men maatregelen hadden per definitie een tijdelijk karakter
en dienden om een antwoord te bieden op de door het
coronavirus veroorzaakte gezondheidscrisis. Ze zijn niet
van die aard om een permanent karakter te krijgen.

3. Il doit pouvoir être fait face à la surpopulation que
connaissent encore toujours nos établissements péniten-
tiaires en combinant plusieurs actions.

3. De overbevolking waarmee onze penitentiaire inrich-
tingen nog steeds kampen, moet kunnen worden aangepakt
door verschillende maatregelen te combineren.

Celles-ci peuvent se détailler en dix points. Die kunnen in tien punten worden opgesomd.
La première mesure consiste à augmenter la capacité car-

cérale. La construction des prisons de Haren et de Ter-
monde est en cours et sera achevée pendant cette
législature. La construction de la prison d'Anvers devrait
encore commencer dans le courant de la présente législa-
ture. La rénovation de Merksplas et les procédures visant la
création de capacités supplémentaires à Ypres, Ruiselede et
Jamioulx seront poursuivies.

De eerste maatregel bestaat erin de gevangeniscapaciteit
te verhogen. De bouw van de gevangenissen te Haren en
Dendermonde is bezig en wordt deze regeerperiode afge-
rond. De bouw van de gevangenis te Antwerpen moet nog
tijdens deze regeerperiode worden aangevat. De renovatie
van Merksplas en de procedures voor extra capaciteit in
Ieper, Ruiselede en Jamioulx worden voortgezet.

De même, la capacité d'accueil pour les internés sera
augmentée via la construction de trois nouveaux centres de
psychiatrie légale à Alost, Wavre et Paifve.

Ook de opvangcapaciteit voor geïnterneerden zal worden
verhoogd met de bouw van drie nieuwe forensische psy-
chiatrische centra in Aalst, Waver en Paifve.
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Mais une autre sorte de capacité doit également pouvoir
être envisagée. Il peut ainsi être fait appel à des capacités
externes dotées d'un niveau de sécurité approprié afin de
maintenir autant que possible le lien avec la société, ce qui
permettra de prévenir ou de limiter les dommages liés à la
détention. La création de maisons de détention dotées d'un
niveau de sécurité adapté doit pouvoir apporter une
réponse supplémentaire à ce problème.

Er moet echter ook worden voorzien in een ander soort
capaciteit. Zo kan er een beroep worden gedaan op externe
capaciteit met een aangepast veiligheidsniveau om de band
met de maatschappij zoveel mogelijk te behouden en zo
detentieschade te voorkomen of te beperken. De creatie
van detentiehuizen met aangepast veiligheidsniveau moet
hier verder antwoord op kunnen bieden.

L'élargissement de l'offre adaptée pour les internés dans
le secteur régulier sera également poursuivi.

Het op geïnterneerden afgestemde aanbod in de reguliere
sector zal eveneens worden uitgebreid.

Mais la capacité existante doit pouvoir être mieux gérée
et les détenus mieux répartis en fonction des places dispo-
nibles.

De bestaande capaciteit moet echter beter worden
beheerd en de gedetineerden moeten beter worden gespreid
naargelang van de beschikbare plaatsen.

D'autres mesures doivent par ailleurs permettre de
réduire la population.

Bovendien moeten andere maatregelen het mogelijk
maken de bevolking te doen dalen.

Les détenus qui n'ont pas la nationalité belge et qui sont
détenus en Belgique doivent ainsi être le plus possible
rapatriés vers leurs pays d'origine pour y purger leur peine.
De nouveaux traités bilatéraux doivent pouvoir être
conclus. Les efforts pour rapatrier les prisonniers étrangers
à la fin de leur peine vers leur pays d'origine lorsqu'ils n'ont
plus le droit au séjour dans notre pays seront également
poursuivis.

Zo moeten gedetineerden die de Belgische nationaliteit
niet hebben en die in België worden vastgehouden, zoveel
mogelijk worden teruggestuurd naar hun land van her-
komst om daar hun straf uit te zitten. Er moeten nieuwe
bilaterale verdragen kunnen worden gesloten. Ook de
inspanningen om buitenlandse gevangenen na het einde
van de straf terug te sturen naar hun land van herkomst
wanneer zij geen verblijfsrecht meer hebben in ons land,
zullen worden voortgezet.

Enfin, une capacité adaptée doit pouvoir être prévue pour
les étrangers sans titre de séjour placés en détention pré-
ventive.

Ten slotte moet er worden voorzien in een aangepaste
capaciteit voor in voorlopige hechtenis geplaatste vreem-
delingen zonder verblijfsvergunning.

Les peines de prison ne doivent pas seulement avoir une
fonction réparatrice et protéger la société, elles doivent
également avoir un sens et il convient dès lors d'accompa-
gner le condamné afin d'éviter la récidive.

Gevangenisstraffen moeten niet alleen vergelden en de
maatschappij beschermen, maar moeten ook zinvol zijn en
de veroordeelde moet dan ook worden begeleid om reci-
dive te voorkomen.

Ceci peut notamment être atteint en jouant un rôle
d'exemple dans le contact pénitentiaire. La loi du 23 mars
2019 concernant l'organisation des services pénitentiaires
et le statut du personnel pénitentiaire fait ainsi la distinc-
tion entre les fonctions ciblées sur la surveillance et la
sécurité des bâtiments et celles ciblées sur le contrôle et
l'accompagnement des détenus. Ceci sera appliqué pour la
première fois à la prison de Haren.

Dat kan door een voorbeeldrol te vervullen bij het con-
tact in de penitentiaire inrichting. Zo wordt in de wet van
23 maart 2019 betreffende de organisatie van de penitenti-
aire diensten en het statuut van het penitentiair personeel
een onderscheid gemaakt tussen functies die gericht zijn op
de bewaking en beveiliging van gebouwen en functies die
gericht zijn op het toezicht op en de begeleiding van gede-
tineerden. Dit zal voor het eerst worden toegepast in de
gevangenis te Haren.

Une justice plus rapide, quant à elle, doit permettre de
raccourcir la durée de la détention préventive. Or près de
38 % de la population carcérale est encore toujours consti-
tuée de personnes placées en détention préventive.

Een snellere justitie moet het mogelijk maken de duur
van de voorlopige hechtenis te verkorten. In voorlopige
hechtenis geplaatste personen maken immers nog steeds
bijna 38 % van de gevangenisbevolking uit.
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Le nombre de peines qui sont exécutées doit être aug-
menté. Seule cette mesure aura pour effet d'enrayer la spi-
rale inflationniste de la longueur des peines infligées. Les
peines courtes ne sont en effet pas toutes appliquées à
l'heure actuelle. Une capacité adaptée, comme abordée
plus haut, avec un niveau de sécurité moindre doit per-
mettre de les appliquer, en évitant les dommages dus à la
détention et en permettant le maintien du contact avec le
monde extérieur.

Het aantal straffen die worden uitgevoerd, moet omhoog.
Alleen zo kan de inflatiespiraal van de lengte van de opge-
legde straffen worden doorbroken. Korte straffen worden
momenteel immers niet allemaal uitgevoerd. De hierboven
vermelde aangepaste capaciteit met een lager veilig-
heidsniveau moet het mogelijk maken om ze toe te passen
en tegelijk detentieschade te voorkomen en de band met de
buitenwereld te behouden.

Enfin la peine de prison doit constituer le remède ultime.
Une alternative à la peine doit dans certains domaines pou-
voir être trouvée. Il peut être référé ici à la chambre de trai-
tement de la toxicomanie, telle qu'instaurée en tant que
projet pilote au sein du tribunal de première instance de
Gand, qui propose une trajectoire de traitement avant le
prononcé de la condamnation.

Per slot van rekening moet de gevangenisstraf het ulti-
mum remedium zijn. Op bepaalde gebieden kan een alter-
natief voor de straf worden gevonden. Hier kan worden
verwezen naar de drugsbehandelingskamer, die bij wijze
van proefproject is opgericht binnen de rechtbank van eer-
ste aanleg te Gent en die een behandelingstraject voorstelt
voor de veroordeling wordt uitgesproken.

4. Comme ministre de la Justice je me dois de rester à
l'écoute de tous les acteurs du terrain. Il y a cependant lieu
de noter que la loi du 23 mars 2019 citée ci-dessus a ins-
tauré un Conseil pénitentiaire qui réunira le monde acadé-
mique et judiciaire, ainsi que les autorités afin de mener la
politique pénitentiaire.

4. Als minister van Justitie ben ik het aan mezelf ver-
plicht om gehoor te blijven geven aan alle actoren in het
veld. Er moet echter worden opgemerkt dat bij de hiervoor
vermelde wet van 23 maart 2019 een penitentiaire raad is
opgericht waarin de academische en gerechtelijke wereld
evenals de overheden bijeengebracht worden om een peni-
tentiair beleid te voeren.

La création de ce conseil constitue une réponse à la
conclusion de l'audit du 23 novembre 2011 que la Cour des
comptes a consacré aux mesures contre la surpopulation
dans les prisons. La Cour des comptes estime en effet que
cette problématique appelle une approche intégrée et
qu'une vision partagée par les acteurs et une harmonisation
entre des mesures politiques cohérentes sont des conditions
connexes indispensables à une politique efficace.

De oprichting van deze raad is een antwoord op de con-
clusie van de audit van 23 november 2011 die het Reken-
hof heeft gewijd aan de maatregelen tegen de
overbevolking in de gevangenissen. Het Rekenhof meent
immers dat deze problematiek noopt tot een geïntegreerde
aanpak en dat een door de actoren gedeelde visie en een
harmonisatie tussen coherente beleidsmaatregelen noodza-
kelijke randvoorwaarden zijn voor een doeltreffend beleid.

Il convient dès lors d'installer le Conseil pénitentiaire
dans les plus brefs délais.

De penitentiaire raad moet dus zo snel mogelijk worden
opgericht.

DO 2020202105719
Question n° 51 de madame la députée Caroline Taquin

du 05 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105719
Vraag nr. 51 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 05 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

COVID-19 - Le matériel de protection au sein des prisons. COVID-19 - Beschermingsmateriaal in de gevangenissen.
Afin d'enrayer la propagation du COVID-19, les prisons

font également l'objet de mesures spécifiques depuis le
début de la crise sanitaire.

Om de verspreiding van COVID-19 in te dammen gelden
er sinds het begin van de gezondheidscrisis ook specifieke
maatregelen in de gevangenissen.

Tout comme le reste de la société, la sécurité de tous au
sein des établissements pénitentiaires passe par des gestes
essentiels notamment le port du masque et l'utilisation de
matériel de protection.

Net zoals elders in de samenleving hangt de veiligheid
van iedereen in de gevangenissen af van essentiële hande-
lingen zoals het dragen van mondmaskers en het gebruik
van beschermingsmateriaal.
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1. Pourriez-vous confirmer que chaque prison dispose du
matériel nécessaire pour protéger les agents pénitentiaires?
De combien de masques disposent les membres du person-
nel? Quelle quantité de gel désinfectant est-il mis à dispo-
sition?

1. Beschikt elke gevangenis over het nodige materiaal
om de gevangenbewaarders te beschermen? Hoeveel mas-
kers zijn er beschikbaar voor het personeel? Hoeveel hand-
gel is er beschikbaar?

2. Pourriez-vous confirmer que chaque prison dispose du
matériel nécessaire pour protéger les détenus? Du matériel
leur a-t-il été fourni?

2. Beschikt elke gevangenis over het nodige materiaal
om de gevangenen te beschermen? Werd er hun materiaal
ter beschikking gesteld?

3. Le port du masque a-t-il été rendu obligatoire dans les
lieux de vie collectifs?

3. Is het dragen van maskers verplicht in de gemeen-
schappelijke leefruimtes?

4. Un code couleur relatif au port du masque serait mis en
place dans certaines prisons, pourriez-vous en indiquer les
raisons? Ce code couleur est-il généralisé dans toutes les
prisons de notre pays?

4. In sommige gevangenissen zou er een kleurcode voor
de maskers ingevoerd zijn. Kunt u de redenen hiervoor toe-
lichten? Geldt die kleurcode voor alle gevangenissen?

5. À l'instar d'autres professions, les prisons ont-elles
reçu un stock stratégique de matériel de protection? Dans
l'affirmative, ce stock a-t-il été fourni par les autorités ou
celui-ci a-t-il été constitué par les établissements péniten-
tiaires eux-mêmes?

5. Hebben de gevangenissen, net zoals andere beroepen,
een strategische voorraad beschermingsmateriaal gekre-
gen? Zo ja, werd die voorraad door de overheid geleverd of
werd die door de gevangenissen zelf aangelegd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 51 de madame la députée
Caroline Taquin du 05 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 51 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
05 november 2020 (Fr.):

1 et 2. Le matériel de protection est disponible en suffi-
sance. Celui-ci est stocké à la Pharmacie Centrale et est
livré chaque semaine selon les demandes des infirmeries
locales.

1 en 2. Er is voldoende beschermingsmateriaal voorhan-
den. Het materiaal is opgeslagen in de Centrale apotheek
en wordt elke week geleverd naargelang de vraag vanuit de
lokale verpleegposten.

Pour ce qui est de la nature du matériel et des quantités il
est référé à la réponse à la question écrite n° 45 de mon-
sieur le député Nabil Boukili (Questions et Réponses,
Chambre, 2020-2021, n° 30).

Wat de aard van het materiaal en de hoeveelheden
betreft, wordt verwezen naar het antwoord op schriftelijke
vraag nr. 45 van de heer volksvertegenwoordiger Nabil
Boukili (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021,
nr. 30).

3. Le port du masque a effectivement été rendu obliga-
toire dans les lieux de vie collectifs, tant pour les détenus
que pour le personnel et personnes externes qui entrent
dans l'établissement.

3. Het dragen van een masker werd effectief verplicht in
de collectieve leefplaatsen, zowel voor de gedetineerden
als voor het personeel en externe personen die de inrichting
betreden.

4. Dès la mi-mars Cellmade (Régie du travail péniten-
tiaire) a entamé la production de masques bucaux à desti-
nation du personnel. Compte tenu de la pénurie de tissus
approprié, celui-ci a été  acheté en diverses teintes.

4. Sinds medio maart is Cellmade (Regie van de Gevan-
genisarbeid) gestart met de productie van mondmaskers
voor het personeel. Gezien het nijpende gebrek aan
geschikte stoffen, werden zij aangekocht in diverse kleu-
rentinten.
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La production de masques pour les détenus a démarré dès
que les membres du personnel ont été pourvus en masques.
Les couleurs disponibles ont été utilisées pour ce faire.
Seuls les masques buccaux en tissu peuvent donc revêtir
des couleurs différentes et ce en fonction du tissu dispo-
nible au moment de leur production. Cette variété de cou-
leurs est dès lors simplement due au manque de tissu
uniforme en stock.

Met de productie van maskers voor de gedetineerden
werd gestart zodra de personeelsleden voorzien waren van
maskers. Daarvoor werden de beschikbare kleuren
gebruikt. Enkel de stoffen mondmaskers kunnen dus van
verschillende kleur zijn, naargelang de kleur van de stof
die beschikbaar was op het moment van productie. Die ver-
scheidenheid is dus louter te wijten aan de gebrekkige
voorraad aan identieke stof.

5. Voir points n°s 1 et 2. 5. Zie punten nrs 1 en 2.

DO 2020202105723
Question n° 52 de madame la députée Barbara Pas du

05 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202105723
Vraag nr. 52 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 05 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Attentats déjoués. Verijdelde aanslagen.
Fin octobre 2019, on a pu lire dans la presse que depuis

l'attentat du marché de Noël à Berlin en décembre 2016,
les services de sécurité allemands étaient parvenus à
déjouer au moins sept attaques. C'est ce qu'a déclaré
Holger Münch, le président de l'Office fédéral allemand de
la police criminelle, dans le quotidien régional Rheinische
Post.

In de kranten konden we eind oktober 2019 lezen dat de
Duitse veiligheidsdiensten sinds de aanslag op de kerst-
markt van Berlijn in december 2016 al minstens zeven aan-
slagen hebben kunnen voorkomen. Dat verklaarde Holger
Münch, de voorzitter van het Duitse Bundeskriminalamt in
de regionale krant Rheinische Post.

1. Combien d'attentats ont-ils été évités, chaque année,
en Belgique depuis 2014? Des données sont-elles récoltées
à ce sujet?

1. Hoeveel aanslagen werden in België sinds 2014, jaar-
lijks, verhinderd? Worden daar gegevens van bijgehouden?

2. Les auteurs présumés de ces attaques terroristes
déjouées ont-ils également toujours pu être arrêtés et
appréhendés? Dans combien de cas les coupables ou
auteurs présumés ont-ils fui à l'étranger?

2. Heeft men in deze gevallen van vermeden terreuraan-
slagen ook steeds de vermoedelijke daders kunnen oppak-
ken en arresteren? In hoeveel van de gevallen zijn de
vermoedelijke daders of plegers naar het buitenland
gevlucht?

3. Dans combien de cas s'agissait-il probablement
d'attentats à motivation politique? Combien d'attaques
étaient vraisemblablement dictées par des idéologies extré-
mistes de droite? Combien l'étaient vraisemblablement par
des idées anarchistes ou extrémistes de gauche?

3. In hoeveel van de gevallen ging het om mogelijke aan-
slagen met politieke motieven? In hoeveel van de gevallen
om vermoedelijk rechts radicale motieven? In hoeveel van
de gevallen om vermoedelijk links radicale of anarchisti-
sche motieven?

4. Combien de ces attentats étaient, selon toutes probabi-
lités, motivés par des fins religieuses et islamistes radi-
cales?

4. In hoeveel van de gevallen ging het om mogelijke aan-
slagen met een religieus, radicaal islamitisch motief?

5. Combien d'auteurs présumés étaient-ils des autoch-
tones? Combien d'auteurs présumés étaient issus de l'immi-
gration? Combien d'auteurs avaient une nationalité
étrangère? Combien d'auteurs avaient la double nationa-
lité?

5. Om hoeveel autochtone vermoedelijke daders ging
het? Om hoeveel vermoedelijke daders met een allochtone
achtergrond? Om hoeveel daders met een vreemde nationa-
liteit? Om hoeveel daders met een dubbele nationaliteit?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 52 de madame la députée
Barbara Pas du 05 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 52 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 05 november
2020 (N.):

La banque de données du Collège des procureurs géné-
raux ne permet pas de déterminer le nombre d'attentats
déjoués.

De gegevensbank van het College van procureurs-gene-
raal laat niet toe om te achterhalen hoeveel aanslagen er
werden verijdeld.

Les analystes statistiques ne sont donc pas en mesure de
fournir des éléments de réponse.

De statistische analisten kunnen dus geen elementen van
antwoord verstrekken

En fait, il s'agit à cet égard de détails qui ne peuvent pas
être partagés parce qu'ils proviennent de dossiers judi-
ciaires (en cours) ou d'informations classifiées des services
de renseignement.

Het gaat hier uiteindelijk om gedetailleerde informatie
die niet gedeeld kan worden, want afkomstig uit (lopende)
gerechtelijke dossiers, ofwel uit geclassificeerde informa-
tie van de inlichtingendiensten.

Il existe toutefois une banque de données commune,
gérée par l'Organe de coordination pour l'analyse de la
menace, dans laquelle des personnes sont enregistrées en
rapport avec l'extrémisme islamiste, mais également
l'extrémisme de gauche ou de droite.

Er is wel een gemeenschappelijke gegevensbank,
beheerd door het Coördinatieorgaan voor de dreigingsana-
lyse, waar er personen in gevat worden inzake islamitisch
extremisme maar ook links -of rechts extremisme.

Par le passé, des attentats ont naturellement déjà été
déjoués comme pendant le week-end du 1er novembre
2020 où deux jeunes âgés de 16 et 17 ans ont été arrêtés. Ils
sont soupçonnés de tentative d'assassinat terroriste et de
participation à une organisation terroriste.

Uiteraard zijn er in het verleden al aanslagen verhinderd
zoals in het weekend van 1 november 2020 waarbij twee
jongeren van 16 en 17 jaar oud gearresteerd werden. Zij
worden verdacht van poging tot terroristische moord en
deelname aan activiteiten van een terroristische organisa-
tie.

Le procureur fédéral, Frédéric Van Leeuw, a encore fait
savoir récemment que l'an dernier, 90 nouveaux dossiers
de terrorisme ont été ouverts dans notre pays, soit un
nombre comparable avec celui enregistré avant la vague
d'attentats d'il y a cinq ans.

Federaal Procureur Frédéric Van Leeuw deelde onlangs
nog mee dat er vorig jaar in ons land 90 nieuwe terreurdos-
siers zijn geopend, dit is vergelijkbaar met het aantal van
voor de terreurgolf van vijf jaar geleden.

Cette année-ci aussi, le nombre de nouveaux dossiers est
en baisse.

Ook dit jaar zit het aantal nieuwe dossiers in een dalende
lijn.

DO 2020202105799
Question n° 58 de madame la députée Katleen Bury du

06 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202105799
Vraag nr. 58 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katleen Bury van 06 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les imams, mosquées et associations prêchant le radica-
lisme islamique.

Radicaalislamitische imams, moskeeën en verenigingen.

1. Combien d'imams radicaux les différents services de
sécurité ont-ils surveillés, par province, en 2019?

1. Hoeveel radicaalislamitische imams werden, per pro-
vincie, door de verschillende veiligheidsdiensten in de
gaten gehouden in 2019?

2. Combien de mosquées radicales les services de sécu-
rité ont-ils surveillées, par province, en 2019?

2. Hoeveel radicaalislamitische moskeeën werden, per
provincie, door de veiligheidsdiensten gevolgd in 2019?
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3. Combien d'ASBL et d'associations de fait radicales les
services de sécurité ont-ils surveillées, par province, en
2019?

3. Hoeveel radicaalislamitische vzw's en feitelijke ver-
enigingen werden, per provincie, door de veiligheidsdien-
sten gevolgd in 2019?

4. Combien de ces cas ont-ils donné lieu à une concerta-
tion ou à un échange d'informations avec les États voisins?

4. In hoeveel van de gevallen werd overleg gepleegd of
informatie uitgewisseld met onze buurlanden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 58 de madame la députée Katleen
Bury du 06 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 58 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katleen Bury van
06 november 2020 (N.):

Dans le cadre de ses compétences légales, la Sûreté de
l'État (VSSE) travaille sur des menaces extrémistes (article
8 de la loi organique des services de renseignement et de
sécurité), dont l'extrémisme islamiste. Cela signifie qu'un
dossier est ouvert pour les personnes et les organisations
qui constituent une menace sur le plan de l'extrémisme. La
VSSE ne travaille pas spécifiquement sur des mosquées.
Par contre, il est possible naturellement qu'une menace
extrémiste particulière se pose dans une mosquée.

De Veiligheid van de Staat (VSSE) werkt binnen het
kader van haar wettelijke bevoegdheden op extremistische
dreigingen (artikel 8 van de organieke wet met betrekking
tot inlichtingendiensten), waaronder het islamitisch extre-
misme. Dit houdt in dat voor de personen en organisaties
die een dreiging vormen op het vlak van extremisme, een
dossier wordt geopend. Er wordt door de VSSE niet speci-
fiek op moskeeën gewerkt. Het kan uiteraard wel zo zijn
dat een bepaalde extremistische dreiging zich in een mos-
kee situeert.

Un dossier est l'ensemble des recherches et des évalua-
tions relatives à un risque lié aux menaces, énumérées dans
la loi du 30 novembre 1998, et dans le cadre desquelles une
ou plusieurs personnes (formellement identifiées ou non)
sont à l'origine du risque. Cette recherche doit en premier
lieu déterminer l'ampleur de la menace. Certains dossiers
sont clôturés après une courte enquête. D'autres restent
ouverts plus longtemps.

Een dossier is het geheel van onderzoekswerk en evalua-
ties met betrekking tot een risico dat gelinkt is aan de drei-
gingen, die zijn opgenomen in de wet van 30 november
1998, en waarbij een of meerdere (al dan niet formeel
geïdentificeerde) personen aan de oorsprong van het risico
liggen. Dit onderzoek dient in de eerste plaats om de
omvang van de dreiging te bepalen. Sommige dossiers
worden na een kort onderzoek afgesloten. Anderen lopen
voor een langere periode.

Un dossier peut contenir le suivi de manifestations poten-
tiellement radicales d'un certain prédicateur, les activités
d'une organisation extrémiste, les activités sur les médias
sociaux d'une organisation extrémiste, etc.

Een dossier kan de opvolging omvatten van potentieel
radicale uitingen van een bepaalde prediker, de activiteiten
van een extremistische organisatie, de activiteiten op soci-
ale media van een extremistische organisatie, enz.

Comme indiqué ci-dessus, les mosquées ne sont pas sui-
vies en tant que telles par la VSSE. En 2019, toutefois, 44
mosquées et 52 ASBL étaient mentionnées dans des dos-
siers ouverts par la VSSE à cause d'une menace potentielle
d'extrémisme islamiste. De plus, 79 personnes exerçant la
fonction d'imam figuraient dans un dossier en rapport avec
une menace extrémiste.

Zoals hierboven aangegeven worden moskeeën als dus-
danig niet gevolgd door de VSSE. Wel kwamen in 2019 44
moskeeën en 52 vzw's voor in dossiers die door de VSSE
werden geopend wegens een mogelijke dreiging van isla-
mitisch extremisme. Daarnaast maakten 79 personen die de
functie van imam uitoefenen, deel uit van een dossier
gelinkt aan een extremistische dreiging.

En raison du caractère sensible localement de certaines
recherches et afin de ne pas compromettre ces recherches
en cours, il n'est pas possible de communiquer des chiffres
par province.

Omwille van de lokale gevoeligheid van sommige onder-
zoeken en om deze lopende onderzoeken niet in het
gedrang te brengen, kunnen er geen cijfers per provincie
meegedeeld worden.

En 2019, la VSSE a en outre formulé 12 avis, en collabo-
ration avec les autres services concernés, dans le cadre de
la procédure de reconnaissance de communautés reli-
gieuses, dont sept pour des communautés islamiques.

In 2019 gaf de VSSE in samenwerking met de andere
bevoegde diensten ook 12 adviezen in het kader van de
erkenningsprocedure voor geloofsgemeenschappen, waar-
van zeven voor islamitische geloofsgemeenschappen.
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Dans 39 des cas précités, des informations ont été échan-
gées avec des services partenaires étrangers à une ou à plu-
sieurs reprises.

In 39 van de bovenstaande gevallen werd één of meer-
dere keren informatie uitgewisseld met buitenlandse part-
nerdiensten.

DO 2020202105813
Question n° 62 de monsieur le député Tom Van Grieken

du 06 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105813
Vraag nr. 62 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 06 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le coût des procédures juridiques en matière d'asile. Juridische procedures inzake asiel. - Kosten.
Chaque année, les différents tribunaux sont amenés à

trancher de très nombreux litiges en matière d'asile et
d'immigration. La facture finale est à charge du contri-
buable.

Elk jaar opnieuw worden heel wat geschillen inzake asiel
en migratie door de verschillende rechtbanken beslecht, die
uiteindelijk worden betaald door de belastingbetaler.

1. Combien de procédures ont été intentées en 2015,
2016, 2017, 2018 et 2019 par des demandeurs d'asile
contre (une décision prise par) les pouvoirs publics ou des
instances publiques (Fedasil, Office des étrangers, Unia,
etc.)?

1. Hoeveel procedures werden in 2015, 2016, 2017, 2018
en 2019 door asielzoekers tegen (een beslissing van) de
overheid of overheidsinstellingen (Fedasil, dienst Vreem-
delingenzaken, Unia, enz.) aangespannen?

a) Dans combien de cas s'agissait-il de litiges concernant
l'hébergement?

a) In hoeveel gevallen ging het om geschillen over de
opvang?

b) Dans combien de cas s'agissait-il d'une contestation
portant sur le statut de séjour (non-obtention éventuelle du
statut de réfugié, expulsion)?

b) In hoeveel gevallen ging het om betwistingen over de
verblijfsstatus (al dan niet toekenning asielstatus, uitwij-
zing)?

c) Dans combien de cas s'agissait-il de procédures de
recours?

c) In hoeveel gevallen ging het om beroepsprocedures?

d) Dans combien de cas s'agissait-il d'autres contestations
ou litiges?

d) In hoeveel gevallen betrof het andere betwistingen/
geschillen?

2. Dans combien de cas les demandeurs d'asile ont-ils
sollicité l'aide d'un avocat pro deo?

2. In hoeveel gevallen deden asielzoekers daarbij een
beroep op een pro-Deoadvocaat?

3. Quel a été le montant total des indemnités des avocats
pro deo pour les questions liées à l'asile? Merci de bien
vouloir ventiler les chiffres par région.

3. Wat was het totale bedrag dat werd uitbetaald aan pro-
Deovergoedingen voor advocaten in asielzaken? Graag uit-
gesplitst per gewest.

4. S'il est recouru abusivement au système (par exemple
lorsque les procédures sont ouvertes uniquement pour la
forme), serait-il possible de ne pas verser l'indemnité pro
deo? Pouvez-vous fournir les statistiques relatives au
nombre d'affaires liées à l'asile où des abus ont été consta-
tés et pour lesquelles aucune indemnité n'a été versée?

4. Als het systeem wordt misbruikt (bijv. wanneer proce-
dures louter pro forma worden ingeluid), zou het mogelijk
zijn de pro-Deovergoeding niet uit te keren. Kunt u cijfers
geven over het aantal asielzaken waarin misbruik werd
vastgesteld en er geen vergoeding werd uitgekeerd?

5. Quel montant total a été versé aux avocats qui ont
assuré la défense des pouvoirs publics (ou instances
publiques) dans ces affaires en 2015, 2016, 2017, 2018 et
2019?

5. Wat was het totale bedrag dat in 2015, 2016, 2017,
2018 en 2019 werd uitbetaald aan de advocaten die in deze
de verdediging van de overheid(instellingen) op zich
namen?

6. Devant quelles juridictions ces procédures ont-elles été
menées (Conseil du Contentieux des Étrangers, tribunal du
travail, etc.)?

6. Voor welke rechtscolleges werden deze procedures
gevoerd (Raad voor Vreemdelingenbetwistingen, arbeids-
rechtbank, enz.)?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 décembre
2020, à la question n° 62 de monsieur le député Tom
Van Grieken du 06 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 december 2020,
op de vraag nr. 62 van de heer volksvertegenwoordiger
Tom Van Grieken van 06 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202105814
Question n° 63 de monsieur le député Tom Van Grieken

du 06 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105814
Vraag nr. 63 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 06 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'agrément des mosquées. De erkenning van moskeeën.
1. a) En 2019, combien de nouvelles demandes d'agré-

ment de mosquées ont-elles été examinées par la Sûreté de
l'État (VSSE)?

1. a) Hoeveel aanvragen voor nieuwe erkenningen van
moskeeën werden door de Veiligheid van de Staat (VSSE)
onderzocht in 2019?

b) Combien d'avis positifs ont-ils été émis? b) In hoeveel gevallen werd daarop een positief advies
gegeven?

c) Combien d'avis négatifs ont-ils été émis et quelles ont
été les objections formulées?

c) In hoeveel gevallen werd daarop een negatief advies
gegeven en wat waren de bezwaren?

d) Combien de dossiers restent-ils en souffrance? d) Hoeveel gevallen zijn nog hangende?
Merci de répartir à chaque fois ces données par région. Graag telkens een opsplitsing per gewest.
2. Qu'est-il advenu des mosquées dont la demande a fait

l'objet d'un avis négatif? Ont-elles fait l'objet d'une surveil-
lance permanente?

2. Wat gebeurde er met de moskeeën die een negatief
advies kregen? Werden deze permanent in het oog gehou-
den?

3. Combien de mosquées ont-elles été fermées? 3. In hoeveel gevallen werden moskeeën gesloten?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 63 de monsieur le député Tom
Van Grieken du 06 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 63 van de heer volksvertegenwoordiger
Tom Van Grieken van 06 november 2020 (N.):

1. a) En 2019, la Sécurité de l'État (VSSE) a été sollicitée
dans le cadre de l'évaluation de la demande de reconnais-
sance de six mosquées.

1. a) De Veiligheid van de Staat (VSSE) heeft in 2019 zes
evaluaties van aanvragen tot erkenning van moskeeën
behandeld.

b et c) La VSSE ne remet pas d'avis formel. Je donne un
avis formel en ma qualité de ministre de la Justice compé-
tent. Conformément à l'accord de coopération du 2 juillet
2008, le ministre compétent communique cet avis aux
régions. Pour cet avis, le ministre compétent se fonde sur
une évaluation rédigée par différents partenaires de la sécu-
rité, dont la VSSE.

b en c) De VSSE geeft geen formeel advies. Een formeel
advies wordt gegeven door mij als bevoegd minister van
Justitie. Conform het Samenwerkingsakkoord van 2 juli
2008 brengt de bevoegde minister dat advies over aan de
gewesten. Voor dat advies baseert de bevoegde minister
zich op een evaluatie opgesteld door verschillende veilig-
heidspartners waaronder de VSSE.

d) Une demande de reconnaissance pour la région
bruxelloise est encore actuellement à l'étude.

d) Een aanvraag tot erkenning voor het Brusselse gewest
is nog lopende.
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2. Pour des raisons évidentes de sécurité, nous ne pou-
vons pas communiquer davantage sur les actions menées à
la suite d'un avis négatif.

2. Omwille van evidente veiligheidsredenen kunnen we
niet verder communiceren omtrent de acties die onderno-
men worden volgend op een negatief advies.

3. Il n'est pas dans les compétences de la VSSE de fermer
des mosquées.

3. De VSSE is niet bevoegd om moskeeën te sluiten.

DO 2020202105851
Question n° 66 de monsieur le député Michel De Maegd

du 09 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105851
Vraag nr. 66 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 09 november 2020 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Les détenus représentant une menace terroriste (QO
10003C).

Gedetineerden die een terreurdreiging vormen (MV
10003C).

Le crime ignoble qui s'est déroulé en octobre 2020 près
de Paris, un enseignant tué froidement pour avoir voulu
enseigner la liberté d'expression, nous rappelle que la
menace terroriste, la menace de l'islamisme radical, reste
bien présente et proche de nous.

De gruwelijke misdaad die plaatsvond in oktober 2020
nabij Parijs - een leraar die koelbloedig afgemaakt werd
omdat hij les had gegeven over de vrijheid van meningsui-
ting - herinnert ons eraan dat de terreurdreiging, de drei-
ging van het radicale islamisme, zeer aanwezig blijft en
ook vlakbij is.

Paul Van Tigchelt, le patron de l'Organe de Coordination
pour l'Analyse de la Menace le rappelait d'ailleurs il y a
quelques semaines dans les médias, rappelant que si l'État
Islamique représentait une menace moindre aujourd'hui,
l'idéologie djihadiste, elle, n'est pas morte.

Paul Van Tigchelt, directeur van het Coördinatieorgaan
voor de Dreigingsanalyse, herhaalde het trouwens enkele
weken geleden in de media: de dreiging die van Islamiti-
sche Staat uitgaat mag vandaag dan afgenomen zijn, de
jihadistische ideologie is zeker niet dood.

Afin de pouvoir avoir une vision globale de la situation
dans nos prisons, pouvez-vous communiquer, pour l'année
2019, les chiffres suivants, en ce qui concerne les détenus
fichés dans la banque de données commune: nombre de
détenus fichés en tant que foreign terrorist fighter , home-
grown terrorist fighter, prédicateur de haine, extrémiste
potentiellement dangereux et condamné pour terrorisme?

Kunt u, om een volledig beeld te krijgen van de situatie
in onze gevangenissen, de volgende cijfers meedelen voor
het jaar 2019 aangaande de gedetineerden die in de
gemeenschappelijke gegevensbank opgenomen zijn: het
aantal gedetineerden die geregistreerd staan als foreign ter-
rorist fighter, homegrown terrorist fighter, haatpropagan-
dist, potentieel gewelddadige extremist en
terrorismeveroordeelde?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 66 de monsieur le député Michel
De Maegd du 09 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 66 van de heer volksvertegenwoordiger
Michel De Maegd van 09 november 2020 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202105889
Question n° 68 de monsieur le député Steven De Vuyst

du 09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105889
Vraag nr. 68 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven De Vuyst van 09 november 2020 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les expulsions pendant la crise du coronavirus (QO
8582C).

Uithuiszettingen tijdens de coronacrisis (MV 8582C).

Pendant la crise du coronavirus, la Région flamande, la
Région wallonne et la Région de Bruxelles-Capitale ont
suspendu les expulsions.

Tijdens de coronacrisis voerden het Vlaams Gewest, het
Waals Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest een
stop op uithuiszettingen door.

Le droit au logement nous tenant beaucoup à coeur, je
souhaiterais mieux comprendre l'impact de cette mesure.
Pour ce faire, il est important de pouvoir établir une com-
paraison avec les années précédentes.

Omdat wij het recht op wonen ter harte nemen, bekwam
ik graag een beter zicht op de impact van die maatregel.
Daarbij is het belangrijk de vergelijking met de vorige
jaren te kunnen maken.

Pourriez-vous dès lors, pour toutes les questions ci-des-
sous, me fournir les chiffres pour les différents niveaux
administratifs: les cantons judiciaires, les arrondissements
judiciaires et les trois régions (Flandre, Bruxelles et Wallo-
nie)?

Voorts verzoek ik u om voor alle onderstaande vragen
steeds de cijfers te bezorgen op de diverse bestuurlijke
niveaus: de gerechtelijke kantons, de gerechtelijke arron-
dissementen en de drie gewesten (Vlaanderen, Brussel en
Wallonië).

1. Combien de demandes visant à obtenir l'expulsion ont-
elles été introduites devant les tribunaux, sur le marché
locatif privé, d'une part, et sur le marché locatif social,
d'autre part, pour les années 2016, 2017, 2018 et 2019?
Dans combien de ces cas des enfants étaient-ils impliqués?

1. Hoeveel rechtsvorderingen tot uithuiszetting werden
ingediend op de private huurmarkt enerzijds en de sociale
huurmarkt anderzijds in de jaren 2016, 2017, 2018 en
2019? Bij hoeveel daarvan waren er kinderen betrokken?

2. Combien de décisions d'expulsion ont-elles été prises
par des juges de paix en Flandre, à Bruxelles et en Wallo-
nie, respectivement, sur le marché locatif privé, d'une part,
et sur le marché locatif social, d'autre part, pour les années
2016, 2017, 2018 et 2019? Dans combien de ces cas des
enfants étaient-ils impliqués?

2. Hoeveel uitspraken van de vrederechter tot uithuiszet-
ting werden in respectievelijk Vlaanderen, Brussel en Wal-
lonië gedaan op de private huurmarkt enerzijds en de
sociale huurmarkt anderzijds in de jaren 2016, 2017, 2018
en 2019? Bij hoeveel daarvan waren er kinderen betrok-
ken?

3. Combien d'expulsions effectives ont-elles été exécu-
tées en Flandre, à Bruxelles et en Wallonie, respective-
ment, sur le marché locatif privé, d'une part, et sur le
marché locatif social, d'autre part, pour les années 2016,
2017, 2018 et 2019? Dans combien de ces cas des enfants
étaient-ils impliqués?

3. Hoeveel uithuiszettingen werden in respectievelijk
Vlaanderen, Brussel en Wallonië effectief uitgevoerd op de
private huurmarkt enerzijds en de sociale huurmarkt ander-
zijds in de jaren 2016, 2017, 2018 en 2019? Bij hoeveel
daarvan waren er kinderen betrokken?

4. Combien de demandes visant à obtenir l'expulsion, de
décisions d'expulsion prises par des juges de paix, et
d'expulsions effectives ont été recensées en 2020 sur le
marché locatif privé, d'une part, et sur le marché locatif
social, d'autre part, pour les mois de janvier, février, mars,
avril, mai, juin, juillet et août? Dans combien de ces cas
des enfants étaient-ils impliqués?

4. Hoeveel rechtsvorderingen tot uithuiszetting, uitspra-
ken van de vrederechter tot uithuiszetting en effectieve uit-
huiszettingen vonden plaats in 2020 op de private
huurmarkt enerzijds en op de sociale huurmarkt anderzijds
in de maanden januari, februari, maart, april, mei, juni, juli
en augustus? Bij hoeveel daarvan waren er kinderen
betrokken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 décembre
2020, à la question n° 68 de monsieur le député Steven
De Vuyst du 09 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 december 2020,
op de vraag nr. 68 van de heer volksvertegenwoordiger
Steven De Vuyst van 09 november 2020 (N.):



QRVA 55 031
16-12-2020

321

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Les données chiffrées dont dispose le service d'appui du
Collège des cours et tribunaux sont extraites des applica-
tions avec lesquelles les greffes gèrent les dossiers judi-
ciaires. L'application IT des justices de paix ne permet à ce
jour malheureusement pas l'enregistrement des données
demandées.

De cijfergegevens waarover de steundienst van het Col-
lege van hoven en rechtbanken beschikt, worden uit de
applicaties gehaald waarmee de griffies de gerechtelijke
dossiers beheren. De IT-applicatie van de vredegerechten
laat op heden helaas niet toe om de gevraagde gegevens te
registreren.

En outre, le type de demandeur (marché locatif privé,
d'une part, et marché locatif social, d'autre part) n'est pas
enregistré comme catégorie distincte. Par contre, un enre-
gistrement est effectué si un enfant est impliqué, mais ces
données ne sont pas encore développées actuellement et
doivent encore être soumises à des contrôles de qualité.

Het type eiser (private huurmarkt enerzijds en de sociale
huurmarkt anderzijds) is daarenboven niet als een aparte
categorie geregistreerd. Er wordt wel geregistreerd indien
er een kind betrokken is, maar deze gegevens zijn op dit
moment nog niet ontwikkeld en moeten nog aan kwaliteits-
controles onderworpen worden.

DO 2020202105922
Question n° 78 de monsieur le député Steven Matheï du

09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202105922
Vraag nr. 78 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 09 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Exclusion d'un membre d'une ASBL. Uitsluiting lid vzw.
L'article 9:23 du Code des sociétés et des associations sti-

pule qu'un membre d'une ASBL doit être entendu en cas
d'exclusion.

Artikel 9:23 van het Wetboek vennootschappen en ver-
enigingen bepaalt dat een lid van een vzw gehoord moet
worden bij een uitsluiting.

Dans la pratique, toutefois, les avis divergent quant à
l'application de cet article. Selon une interprétation, un
membre exclu pourrait éviter cette exclusion en s'abstenant
de participer aux assemblées générales. Selon une autre
interprétation, le membre doit avoir eu la possibilité d'être
entendu; les statuts de l'ASBL peuvent dès lors préciser
qu'après une absence, l'assemblée générale peut exclure le
membre lors de la deuxième réunion de l'assemblée.

In de praktijk bestaan er verschillende opvattingen over
de toepassing van dit artikel. Enerzijds is er een interpreta-
tie die stelt dat een lid dat uitgesloten wordt deze uitslui-
ting zou kunnen vermijden door afwezig te blijven op de
algemene vergaderingen. Anderzijds is er de interpretatie
die stelt dat het lid de kans moet hebben gekregen om
gehoord te worden en men bijgevolg in de statuten van de
vzw kan opnemen dat de algemene vergadering na één
afwezigheid het lid alsnog op de tweede algemene verga-
dering kan uitsluiten.

Pouvez-vous clarifier cette disposition de l'article 9:23 du
Code des sociétés et associations, qui stipule qu'un
membre d'une ASBL doit être entendu en cas d'exclusion?
Le membre peut-il éviter l'exclusion en s'abstenant de par-
ticiper aux assemblées générales, ou peut-il être exclu
après avoir eu une opportunité d'être entendu?

Kan u de bepaling in artikel 9:23 van het Wetboek ven-
nootschappen en verenigingen, die bepaalt dat een lid van
een vzw gehoord moet worden bij uitsluiting verduidelij-
ken? Kan het lid de uitsluiting voorkomen door afwezig te
blijven op de algemene vergadering of kan het lid uitgeslo-
ten worden nadat het de kans heeft gehad om gehoord te
worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 78 de monsieur le député Steven
Matheï du 09 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 78 van de heer volksvertegenwoordiger
Steven Matheï van 09 november 2020 (N.):

Je vous explique volontiers l'article 9:23 du Code des
sociétés et des associations (CSA).

Ik licht u graag artikel 9:23 van het Wetboek vennoot-
schappen en verenigingen toe.
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L'article 9:23 du Code des sociétés et des associations
(CSA) prévoit que: "(...) L'exclusion d'un membre doit être
indiquée dans la convocation. Le membre doit être
entendu. L'exclusion ne peut être prononcée que par
l'assemblée générale, dans le respect des conditions de
quorum et de majorité requises pour la modification des
statuts (...)."

Artikel 9:23 van het Wetboek van Vennootschappen en
Verenigingen (WVV) bepaalt het volgende: " enz. de uit-
sluiting van een lid moet worden aangegeven in de oproe-
ping. Het lid moet worden gehoord. De uitsluiting kan
slechts door de algemene vergadering worden uitgesproken
met naleving van de aanwezigheids- en meerderheidsver-
eisten voorgeschreven voor een statutenwijziging (...). ".

(Loi du 23 mars 2019 introduisant le Code des sociétés et
des associations et portant des dispositions diverses, Moni-
teur belge du 4 avril 2018, 33.239 (ci-après: Code des
sociétés et des associations).

(Wet van 23 maart 2019 tot invoering van het Wetboek
van vennootschappen en verenigingen en houdende
diverse bepalingen, Belgisch Staatsblad 4 april 2018,
33.239 (hierna: Wetboek vennootschappen en verenigin-
gen).

L'éventuelle exclusion doit donc être indiquée au
membre concerné, et ce avant le début de l'assemblée
générale de l'ASBL qui statuera sur l'exclusion. En infor-
mant le membre concerné en temps utile, celui-ci a la pos-
sibilité d'exercer correctement son droit à la défense. Le
droit d'être entendu durant l'assemblée générale est en effet
prévu explicitement par l'article 9:23 du CSA.

De mogelijke uitsluiting moet dus aan het lid in kwestie
worden gemeld, en dit voor aanvang van de algemene ver-
gadering van de vzw waarop over de uitsluiting zal worden
beslist. Door het betrokken lid tijdig op de hoogte te stel-
len, heeft deze de mogelijkheid om op een degelijke
manier zijn/haar recht op verdediging uit te oefenen. Het
recht om gehoord te worden tijdens de algemene vergade-
ring is immers expliciet voorzien in art. 9:23 WVV.

(Projet de loi introduisant le Code des sociétés et des
associations et portant des dispositions diverses, Doc. parl.,
Chambre, 2017/2018, n° 3119/001, 287).

(Wetsontwerp tot invoering van het Wetboek van ven-
nootschap en verenigingen en houdende diverse bepalin-
gen Parl. St. Kamer 2017/2018, nr. 3119/001, 287).

Comme vous l'avez indiqué à juste titre dans votre ques-
tion, l'article 9:23 du CSA peut être interprété de deux
manières différentes, à savoir de manière littérale ou plutôt
fonctionnelle.

Zoals u terecht hebt vermeld in uw vraag, kan art. 9:23
WVV op twee verschillende manieren geïnterpreteerd
worden, namelijk letterlijk of eerder functioneel.

D'une part, on peut avancer que compte tenu de l'intérêt
fondamental du droit à la défense dans un État de droit et
du fait que l'article 9:23 rend explicitement obligatoire le
droit d'être entendu, une décision d'exclusion d'un membre
de l'ASBL n'est possible que lorsque ce droit est respecté.

Enerzijds kan geopperd worden dat, gezien het funda-
menteel belang van het recht op verdediging in de recht-
staat, en het feit dat artikel 9:23 expliciet de verplichting
van het hoorrecht vermeldt, een beslissing tot uitsluiting
van een lid van de vzw enkel mogelijk is wanneer dit recht
gerespecteerd wordt.

(Projet de loi introduisant le Code des sociétés et des
associations et portant des dispositions diverses, Doc. parl.,
Chambre, 2017/2018, n° 3119/001, 287; K. MAN Jura
Falconis, 42e année, 2005-2006, n° 3).

(Wetsontwerp tot invoering van het Wetboek van ven-
nootschap en verenigingen en houdende diverse bepalin-
gen Parl. St. Kamer 2017/2018, nr. 3119/001, 287; K.
MAN Jura Falconis Jg. 42, 2005-2006, afl. 3.)

Si l'on suit le point de vue qui précède et si l'on interprète
à la lettre le texte de loi, l'absence du membre concerné et
l'impossibilité qui en découle d'exercer le droit d'être
entendu entraînent dès lors la nullité de la décision.

Indien voorgaande visie wordt gevolgd en de wettekst
letterlijk wordt geïnterpreteerd, heeft de afwezigheid van
het geviseerde lid en het daardoor niet kunnen uitoefenen
van het hoorrecht aldus de nietigheid van het besluit tot
gevolg.

D'autre part, on pourrait avancer que pour éviter une
paralysie au sein de l'ASBL, l'absence du membre
concerné durant la réunion de l'assemblée générale (qui se
penche sur l'exclusion) n'entraîne pas automatiquement la
nullité de la décision d'exclusion.

Anderzijds zou men kunnen stellen dat, om een stilstand
binnen de vzw te vermijden, de afwezigheid van het gevi-
seerde lid tijdens de samenkomst van de algemene verga-
dering (die zich buigt over de uitsluiting) niet automatisch
de nietigheid van het besluit tot uitsluiting als gevolg heeft.
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Dans ce cas, si le membre concerné de l'ASBL décidait
de sa propre initiative de ne pas être présent à l'assemblée
générale et, partant, de ne pas faire usage du droit d'être
entendu, la décision d'exclusion de l'assemblée générale
serait encore valable.

In dat geval zou, wanneer het betrokken lid van de vzw
op eigen initiatief beslist om niet aanwezig te zijn op de
algemene vergadering, en dus geen gebruik te maken van
het hoorrecht, het besluit van de algemene vergadering tot
uitsluiting alsnog rechtsgeldig zijn.

Seule une absence qui serait due à des motifs indépen-
dants de la volonté du membre concerné, tels qu'une hospi-
talisation, ou au fait de ne pas avoir informé le membre
concerné via une convocation, pourrait avoir une incidence
sur la validité de la décision de l'assemblée générale.

Enkel wanneer de afwezigheid te wijten zou zijn aan
redenen buiten de wil van het betrokken lid zoals bijvoor-
beeld een ziekenhuisopname, of het gevolg is van het niet
op de hoogte stellen van het betrokken lid via een oproe-
ping, dan kan deze invloed hebben op de geldigheid van
het besluit van de algemene vergadering.

(Cour d'appel de Liège, 15 octobre 1998; note Van Ger-
ven, D. JDSC 2010, 43; note G. Ballon TGR-TWVR 2009,
n° 1, 24; note D. Van Gerven TRV 2012, n° 3, 232; M.
Davagle, Mémento des ASBL 2020, 239-246).

(Hof van Beroep Luik, 15 oktober 1998; noot Van Ger-
ven, D. JDSC 2010, 43; Noot G. BallonN TGR-TWVR
2009, afl. 1, 24; noot D. Van Gerven TRV 2012, afl. 3, 232;
M. Davagle, Mémento des ASBL 2020, 239-246).

Il me semble raisonnable d'admettre qu'une absence
injustifiée du membre menacé d'exclusion n'est pas de
nature à porter atteinte à la validité de la décision de
l'assemblée générale en la matière.

Het lijkt mijns inziens redelijk om aan te nemen dat een
ongerechtvaardigde afwezigheid van het met uitzetting
bedreigde lid niet van dien aard is dat de geldigheid van het
besluit van de algemene vergadering over deze kwestie
wordt aangetast.

DO 2020202105932
Question n° 84 de madame la députée Marijke Dillen

du 09 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105932
Vraag nr. 84 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 09 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Adaptation de la loi sur les faillites. Aanpassing faillissementswet.
Aux mois de juillet et d'août 2020, le nombre d'entre-

prises ayant fait faillite a reculé de pratiquement 33 % par
rapport à la même période l'année dernière, ainsi que l'éta-
blit le baromètre de l'agence d'information commerciale
Graydon. Pour celle-ci, il s'agit toutefois d'un calme estival
avant la tempête de faillites attendue à l'automne. Elle
plaide dès lors pour une adaptation de la loi sur les faillites,
nécessaire pour maîtriser cet imminent déferlement.

In de maanden juli en augustus 2020 zijn er bijna 33 %
minder bedrijven failliet gegaan dan in dezelfde periode
vorig jaar. Dat blijkt uit de barometer van handelsinforma-
tiekantoor Graydon. Maar volgens Graydon is dit een
zomerse stilte voor de faillissementsstorm die in het najaar
wordt verwacht. Er wordt dan ook een pleidooi gehouden
om de faillissementswetgeving bij te sturen, wat noodzake-
lijk is om deze dreigende storm beheersbaar te maken.

1. Avant l'été déjà, Graydon a appelé à une modification
de la législation sur les faillites. Quel est votre point de
vue?

1. Graydon heeft reeds voor de zomer gevraagd om de
wetgeving op de faillissementen aan te passen. Wat is uw
standpunt?

2. Avez-vous pris des initiatives depuis? Dans l'affirma-
tive, lesquelles, et seront-elles examinées en urgence?
Dans la négative, pourquoi?

2. Heeft u inmiddels initiatieven genomen? Zo ja, welke
en zullen deze bij hoogdringendheid worden behandeld?
Zo neen, wat zijn hiervoor de redenen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 84 de madame la députée
Marijke Dillen du 09 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 84 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
09 november 2020 (N.):
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En réponse à votre question, je peux vous signaler que je
suis fort conscient de l'impact négatif que va causer à nos
entreprises la crise sanitaire qui sévit depuis déjà plusieurs
mois. Afin de répondre à cette situation, j'ai pris plusieurs
initiatives.

In antwoord op uw vraag kan ik u meedelen dat ik mij
terdege bewust ben van de negatieve weerslag die de
gezondheidscrisis, die reeds maandenlang woedt, op onze
ondernemingen zal hebben. In reactie op deze situatie heb
ik meerdere initiatieven genomen.

Tout d'abord, et comme vous le savez, une loi corona
urgente sera prochainement adoptée et elle contient plu-
sieurs dispositions qui renouvellent, au profit des entre-
prises touchées par les mesures de fermeture, le moratoire
qui avait été prévu par l'arrêté royal n° 15 relatif au sursis
temporaire en faveur des entreprises des mesures d'exécu-
tion et autres mesures pendant la durée de la crise du
COVID-19.

Ten eerste zal, zoals u ongetwijfeld weet, eerstdaags een
dringende coronawet worden aangenomen, met diverse
bepalingen die voorzien in een verlenging, ten bate van de
ondernemingen die getroffen zijn door de sluitingsmaatre-
gelen, van het moratorium waarin voorzien was bij konink-
lijk besluit nr. 15 betreffende de tijdelijke opschorting ten
voordele van ondernemingen van uitvoeringsmaatregelen
en andere maatregelen gedurende de COVID-19-crisis.

Ensuite, mes collaborateurs travaillent en ce moment
avec plusieurs experts en vue d'adopter certains aménage-
ments au Livre XX du Code droit économique relatif à
l'insolvabilité des entreprises. L'objectif est de mettre en
place des mécanismes permettant de soutenir davantage les
entreprises en difficulté, en facilitant l'accès aux procé-
dures de réorganisation et en augmentant les chances de
succès pour parvenir à un accord avec les créanciers.

Voorts werken mijn medewerkers momenteel samen met
verscheidene deskundigen met het oog op de aanneming
van bepaalde aanpassingen aan Boek XX van het Wetboek
van economisch recht inzake de insolventie van onderne-
mingen. Bedoeling is het instellen van mechanismen voor
verder ondersteuning van bedrijven in moeilijkheden, door
de toegang tot de reorganisatieprocedures te faciliteren en
de slaagkansen op een akkoord met de schuldeisers te ver-
hogen.

Enfin, et dans le courant de l'année prochaine, la direc-
tive européenne relative aux cadres de restructuration pré-
ventifs, à la seconde chance et aux mesures à prendre pour
augmenter l'efficience des procédures de restructuration
sera transposée dans le cadre d'un projet de loi de façon à
conformer notre droit aux exigences récentes de l'Union
européenne en la matière.

Tot slot zal de Europese richtlijn betreffende preventieve
herstructureringsstelsels, een tweede kans en maatregelen
ter verhoging van de efficiëntie van herstructurerings-pro-
cedures, in de loop van volgend jaar worden omgezet in het
kader van een wetsontwerp, teneinde het Belgische recht in
overeenstemming te brengen met de recente vereisten ter
zake vanwege de Europese Unie.

DO 2020202105963
Question n° 97 de madame la députée Caroline Taquin

du 10 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105963
Vraag nr. 97 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 10 november 2020 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les caméras de surveillance hors service dans les prisons. Defecte bewakingscamera's in de gevangenissen.
Il semble que dans certains établissements pénitentiaires

belges le système de caméras de surveillance soit hors ser-
vice, ce qui pourrait avoir un impact sur la sécurité des pri-
sons.

Naar verluidt werkt het camerabewakingssysteem in
sommige Belgische penitentiaire inrichtingen niet, wat
gevolgen zou kunnen hebben voor de veiligheid van de
gevangenissen.

Cela serait le cas notamment à Nivelles et à Tournai.
Pour la première, la Commission de surveillance a d'ail-
leurs tiré la sonnette d'alarme dans son rapport de juillet
2020.

Dat zou meer bepaald het geval zijn in de gevangenissen
van Nijvel en Doornik. Voor de eerstgenoemde gevangenis
heeft de Commissie van toezicht trouwens de alarmbel
geluid in haar verslag van juli 2020.

1. Avez-vous pris connaissance de cette problématique?
Quelles ont été les actions enclenchées pour pallier celle-ci
dans l'urgence?

1. Hebt u kennisgenomen van dat probleem? Welke
acties werden er ondernomen om het zo spoedig mogelijk
te verhelpen?
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2. Est-ce que du nouveau matériel a été commandé? Dans
quel délai celui-ci pourrait-il être installé?

2. Werd er nieuw materiaal besteld? Binnen welke ter-
mijn zou het kunnen worden geïnstalleerd?

3. Des problèmes similaires sont-ils identifiés dans
d'autres établissements pénitentiaires?

3. Zijn er vergelijkbare problemen in andere penitentiaire
inrichtingen?

4. Cette défaillance a-t-elle causé des problèmes aux
agents pénitentiaires dans leur gestion quotidienne? Quel
service monitore ces équipements pour l'ensemble des éta-
blissements pénitentiaires, aux côtés de la Régie des Bâti-
ments?

4. Bemoeilijken de defecte bewakingscamera's de uitvoe-
ring van het dagelijkse werk van de penitentiair beambten?
Welke dienst, naast de Regie der Gebouwen, monitort de
werking van dat materiaal voor alle penitentiaire inrichtin-
gen?

5. Quelle planification d'investissements est prévue par
votre département à court et moyen termes pour les établis-
sements pénitentiaires?

5. Welke investeringen heeft uw department op korte en
middellange termijn gepland voor de penitentiaire inrich-
tingen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 97 de madame la députée
Caroline Taquin du 10 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 97 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Taquin van
10 november 2020 (Fr.):

1 et 2. Il convient au préalable de signaler qu'en matière
d'équipements de sécurité les compétences respectives de
la Régie des Bâtiments et de la Direction générale des Éta-
blissements pénitentiaire (DG EPI) ont fait l'objet d'un ave-
nant au règlement administratif fixant les conditions
auxquelles la Régie des Bâtiments met des terrains, des
bâtiments et leurs dépendances à la disposition de services
occupants.

1 en 2. In eerste instantie moet erop worden gewezen dat
de respectieve bevoegdheden van de Regie der Gebouwen
en het directoraat-generaal Penitentiaire Inrichtingen (DG
EPI) op het stuk van beveiligingsapparatuur het voorwerp
hebben uitgemaakt van een bijakte bij het administratief
reglement bepalende de voorwaarden waaronder de Regie
der Gebouwen terreinen, gebouwen en aanhorigheden ter
beschikking stelt van bezettende diensten.

Cet avenant prévoit ainsi comme principe général que le
budget lié à l'installation de base ainsi qu'aux extensions
ayant un impact architectonique significatif ou aux rénova-
tions intégrales est attribué à la Régie des Bâtiments tandis
que le budget lié à l'entretien de ces installations ainsi
qu'aux remplacements sélectifs, aux rénovations sélectives,
aux petites extensions et aux actualisations suivant l'évolu-
tion technologique est attribué à la DG EPI.

Zo voorziet die bijakte als algemeen principe erin dat het
budget voor basisinstallaties alsook voor uitbreidingen met
een aanzienlijke bouwkundige impact of totaalrenovaties
wordt toegewezen aan de Regie der Gebouwen, terwijl het
budget voor het onderhoud van die installaties alsook voor
selectieve vervangingen, selectieve renovaties, kleine uit-
breidingen en vernieuwingen overeenkomstig de technolo-
gische evolutie wordt toegewezen aan het DG EPI.

L'entretien ainsi que les remplacements/rénovations/
actualisations sélectifs suivant l'évolution technologique et
les petites extensions sont, quant à eux, à charge de la DG
EPI.

Het onderhoud alsook de selectieve vervangingen/reno-
vaties/vernieuwingen overeenkomstig de technologische
evolutie en de kleine uitbreidingen zijn ten laste van het
DG EPI.

Outre l'installation de base initiale, la Régie des Bâti-
ments prend seulement à charge les extensions ayant un
impact architectonique significatif, y compris une éven-
tuelle rénovation intégrale de l'installation de base.

Bovenop de initiële basisinstallatie neemt de Regie der
Gebouwen enkel de uitbreidingen met een aanzienlijke
bouwkundige impact, met inbegrip van een eventuele
totaalrenovatie van de basisinstallatie, ten laste.

Lorsque la Direction Bâtiments Infrastructure (DBI) au
sein de la DG EPI est informée de problèmes sur les sys-
tèmes de vidéosurveillance dans les prisons, celle-ci
s'efforce de trouver des solutions provisoires le temps que
les marchés et les travaux pour les solutions définitives
soient réalisés, et ce, en fonction des priorités et du budget
disponible.

Wanneer de directie Gebouwen en Infrastructuur binnen
het DG EPI op de hoogte wordt gesteld van problemen met
de camerabewakingssystemen in de gevangenissen, tracht
zij tijdelijke oplossingen te vinden, wat de tijd geeft om de
opdrachten en werkzaamheden voor de definitieve oplos-
singen uit te voeren in overeenstemming met de prioritei-
ten en het beschikbare budget.
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Ainsi à la prison de Tournai, la création d'un nouveau
Poste de Commandement Intégré (PCI) et le remplacement
du système de vidéosurveillance, des alarmes et de la
détection périmétrique se sont avérés nécessaires. Ces tra-
vaux, à charge de la Régie des Bâtiments, sont actuelle-
ment en cours. En attendant la fin des travaux, la DG EPI a
cependant fourni en février 2020 du matériel pour environ
30.000 euros (caméras, enregistreurs et claviers de com-
mandes). Le système est actuellement opérationnel.

Zo bleek het in de gevangenis te Doornik nodig om een
nieuwe geïntegreerde commandopost op te stellen en ble-
ken het camerabewakingssysteem, de alarmen en de peri-
meterdetectie aan vervanging toe. Die werkzaamheden, die
ten laste zijn van de Regie der Gebouwen, zijn thans aan de
gang. In afwachting van het einde van de werkzaamheden
heeft het DG EPI eind februari 2020 echter materiaal ten
belope van 30 000 euro (camera's, recorders en bedie-
ningspanelen) geleverd. Het systeem is thans operationeel.

Le dossier de création d'un nouveau PCI et du remplace-
ment du système de vidéosurveillance, des alarmes et de la
détection périmétrique de la prison de Nivelles a été lancé
par la Régie des Bâtiments. Comme à Tournai, la DG EPI a
investi cette année 44.000 euros en vue du remplacement
du système de gestion de la vidéosurveillance et des PC
dans l'attente de la création du nouveau PCI. La DG EPI
livrera encore tout prochainement des caméras, enregis-
treurs et claviers de commandes pour un montant de
10.000 euros afin de pallier à certains manquements pré-
sents du système existant.

De Regie der Gebouwen heeft het dossier voor de opstel-
ling van een nieuwe geïntegreerde commandopost en voor
de vervanging van het camerabewakingssysteem, de alar-
men en de perimeterdetectie van de gevangenis te Nijvel
opgestart. Net als voor Doornik heeft het DG EPI dit jaar
44.000 euro geïnvesteerd om het systeem voor het beheer
van de camerabewaking en de pc's te vervangen in afwach-
ting van de opstelling van een nieuwe geïntegreerde com-
mandopost. Eerstdaags zal het DG EPI nog camera's,
recorders en bedieningspanelen ten belope van 10.000 euro
leveren, teneinde bepaalde gebreken in het bestaande sys-
teem te ondervangen.

La Régie des Bâtiments doit faire tirer les câbles début
décembre et les caméras seront mise en service dans le
courant de ce mois.

De Regie der Gebouwen moet de bekabeling begin
december laten trekken, en de camera's zullen in de loop
van die maand in gebruik worden gesteld.

3. Des problèmes sur les systèmes de vidéosurveillance
sont présents dans d'autres prisons et ces dernières années
la DBI a apporté des solutions, notamment à:

3. Er zijn problemen met de camerabewakingssystemen
in andere gevangenissen, waarvoor de directie Gebouwen
en Infrastructuur de laatste jaren oplossingen heeft gebo-
den, met name te:

- Jamioulx: fourniture de matériel pour plus de 30.000
euros en attentant la publication du marché de remplace-
ment du système de vidéosurveillance par la Régie en
2021;

- Jamioulx: materiaal ten belope van ruim 30.000 euro
geleverd in afwachting dat de Regie de opdracht voor de
vervanging van het camerabewakingssysteem in 2021
bekendmaakt;

- Mons: fourniture de matériel pour plus de 40.000 euros
avec mise en service en attentant la publication du marché
de remplacement du système de vidéosurveillance par la
Régie en 2021;

- Bergen: materiaal ten belope van ruim 40.000 euro
geleverd met ingebruikstelling in afwachting dat de Regie
de opdracht voor de vervanging van het camerabewakings-
systeem in 2021 bekendmaakt;

- Paifve: fourniture de matériel pour maintenir le système
de vidéosurveillance;

- Paifve: materiaal geleverd voor het onderhoud van het
camerabewakingssysteem;

- Marneffe: fourniture de matériel pour maintenir le sys-
tème de vidéosurveillance;

- Marneffe: materiaal geleverd voor het onderhoud van
het camerabewakingssysteem;

- Forest: fourniture de matériel comme caméras, enregis-
treurs et claviers de commandes;

- Vorst: materiaal zoals camera's, recorders en bedie-
ningspanelen geleverd;

- Berkendael: fourniture de matériel comme caméras,
enregistreurs et claviers de commandes;

- Berkendaal: materiaal zoals camera's, recorders en
bedieningspanelen geleverd;

- Saint-Gilles: fourniture d'une vingtaine de caméras. - Sint-Gillis: een twintigtal camera's geleverd.
Dans ces établissements ainsi que dans d'autres, en fonc-

tion des pannes éventuelles, la DBI continuera en 2021 à
maintenir les systèmes existants.

De directie Gebouwen en Infrastructuur zal de bestaande
systemen in die inrichtingen alsook in andere in 2021 blij-
ven onderhouden afhankelijk van eventuele storingen.
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4. Comme énoncé plus haut, c'est la Direction Bâtiments
Infrastructure (DBI) au sein de la DG EPI qui est chargée
du monitoring des équipements pour l'ensemble des éta-
blissements pénitentiaires. Si une panne met en danger la
sécurité de l'établissement, la réparation rapide est suivie
de près par la DBI et la direction locale. Par ailleurs, des
doubles contrôles sont souvent présents sur les zones sen-
sibles, soit via le contrôle visuel par des agents, soit via une
autre caméra couvrant une partie du même périmètre.

4. Zoals eerder vermeld, heeft de directie Gebouwen en
Infrastructuur binnen het DG EPI de opdracht om de uit-
rusting voor alle penitentiaire inrichtingen te monitoren.
Indien de veiligheid van de inrichting in het gedrang komt
door een storing, zien de directie Gebouwen en Infrastruc-
tuur en de lokale directie erop toe dat de reparatie snel
gebeurt. Voorts worden gevoelige zones vaak gedubbel-
checkt, hetzij door visuele controle door beambten, hetzij
door een andere camera die een deel van dezelfde perime-
ter bestrijkt.

5. Voir point 3. 5. Zie punt 3.

DO 2020202105977
Question n° 99 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105977
Vraag nr. 99 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Arrêté royal n° 2 du 9 mars 2020. - Explications orales
après délibéré écrit.

Koninklijk besluit nr. 2 van 9 maart 2020. - Mondelinge
toelichting na schriftelijk beraad.

Conformément à l'arrêté royal n° 2 du 9 mars 2020 (pris
par les autorités pour lutter contre la propagation du coro-
navirus), le traitement écrit des causes civiles devient tem-
porairement la règle. Toutefois, il y est prévu qu'au plus
tard un mois après la prise en délibéré de la cause ou, le cas
échéant, au plus tard un mois après le dépôt des pièces, le
juge peut demander aux parties de donner des explications
orales, éventuellement par voie de vidéoconférence. Il
appartient au juge de prendre cette initiative.

Overeenkomstig koninklijk besluit nr. 2 van 9 maart
2020 (coronadecreet) wordt de schriftelijke behandeling
van burgerlijke zaken tijdelijk de regel. Hierbij is wel voor-
zien dat uiterlijk een maand nadat de zaak in beraad wordt
genomen of, in voorkomend geval, uiterlijk een maand na
de neerlegging van de dossiers, de rechter mag vragen dat
de partijen mondelinge opmerkingen geven, eventueel per
videoconferentie. Het is de rechter die dit initiatief moet
nemen.

Le Conseil supérieur de la Justice se félicite que le logi-
ciel Cisco Webex ait pu être déployé au sein de l'Ordre
judiciaire. Le gouvernement doit toutefois mettre à la dis-
position des magistrats et du personnel administratif des
ressources informatiques suffisantes et performantes afin
qu'ils puissent accomplir leurs tâches quotidiennes dans les
meilleures conditions.

De Hoge Raad voor Justitie vindt het een goede zaak dat
de software Cisco Webex kon worden uitgerold bij de rech-
terlijke orde. Maar de regering moet voldoende en perfor-
mante informaticamiddelen ter beschikking stellen van
magistraten en het administratief personeel zodat ze hun
dagelijkse taken zo goed mogelijk kunnen uitvoeren.

Quelles garanties pouvez-vous fournir afin de démontrer
qu'un soutien suffisant a été apporté aux cours et tribunaux
pour une mise en oeuvre immédiate de ces mesures?

Welke garanties geeft u dat er voldoende ondersteuning
is bij hoven en rechtbanken om dit onmiddellijk mogelijk
te maken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 99 de madame la députée
Marijke Dillen du 10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 99 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
10 november 2020 (N.):
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Comme indiqué dans mon exposé d'orientation politique,
un effort de rattrapage sera fait au niveau informatique
pour moderniser drastiquement le poste de travail des
magistrats et du personnel judiciaire. En effet, chaque
membre du personnel judiciaire mérite du bon matériel.
Tous les cinq ans, ils seront assurés de recevoir de nou-
veaux ordinateurs et accessoires; des ordinateurs portables
seront prévus au maximum. Ces outils doivent permettre
de travailler de manière flexible et à distance. Deux écrans
seront en outre prévus pour faciliter le passage entre diffé-
rentes applications.

Zoals uit mijn beleidsverklaring blijkt zal een inhaalbe-
weging worden ingezet om de IT-werkplek van de magis-
traten en het gerechtspersoneel drastisch op te waarderen.
Elke medewerker van justitie verdient degelijk materiaal.
Om de vijf jaar zullen ze kunnen rekenen op nieuwe com-
puters en toebehoren waarbij maximaal laptops zullen wor-
den voorzien. Deze tools moeten het mogelijk maken om
flexibel en op afstand te werken. Er zullen ook twee scher-
men worden voorzien om vlotter te kunnen schakelen tus-
sen verschillende toepassingen.

Outre cet équipement de base, nous soutiendrons égale-
ment le recours à la vidéoconférence en offrant des solu-
tions techniques performantes aux tribunaux afin de faire
baisser les seuils. Pour ce faire, une expérience sera menée
dans une première phase avec quelques tests, afin de pou-
voir trouver la meilleure solution en concertation avec les
magistrats, les greffiers et les avocats.

Naast deze basisapparatuur zal ook het gebruik van
videoconferentie worden ondersteund door performante
technische oplossingen aan te bieden aan de rechtbanken
zodat de drempels verlaagd worden. Om dit te realiseren
zal in een eerste fase geëxperimenteerd worden met enkele
proefopstellingen zodat in overleg met de magistraten,
griffiers en advocatuur, de meest ideale oplossing gevon-
den kan worden.

DO 2020202105989
Question n° 103 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105989
Vraag nr. 103 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Dossiers d'asile. - Affaires pro deo. Asieldossiers. - Pro-Deozaken.
1. Pourriez-vous fournir, pour les années judiciaires

2017-2018 et 2018-2019, un aperçu:
1. Kunt u een overzicht geven voor de gerechtelijke jaren

2017-2018 en 2018-2019 van:
a) du nombre de demandes d'asile pour lesquelles il a été

fait appel à un avocat pro deo;
a) het aantal asielaanvragen waarbij beroep werd gedaan

op een pro-Deoadvocaat;
b) du montant total affecté aux rémunérations pro deo

pour des dossiers liés à l'asile?
b) het totale bedrag dat werd uitbetaald aan pro-Deover-

goedingen in asielzaken?
2. En cas d'abus, le Bureau d'aide juridique peut décider

de ne pas verser l'indemnité pro deo.
2. Bij misbruik zou het Bureau voor de Juridische Bij-

stand kunnen beslissen om de pro-Deovergoeding in te
houden.

a) Combien d'avocats se sont-ils vu interdire de continuer
à traiter des dossiers?

a) Hoeveel advocaten kregen verbod nog verder dossiers
te behandelen?

b) Dans combien de cas le nombre de points a-t-il été
réduit?

b) In hoeveel gevallen werd het puntenaantal vermin-
derd?

c) Combien de cas de suspension et de suppression de la
liste a-t-on dénombrés?

c) Hoeveel schorsingen en weglatingen van de lijst waren
er?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 103 de madame la députée
Marijke Dillen du 10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 103 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
10 november 2020 (N.):
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La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202105990
Question n° 104 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202105990
Vraag nr. 104 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Coût d'un dépôt numérique de dossiers par DPA-Deposit. Digitale neerlegging via DPA-Deposit. - Kostprijs.
Dans le cadre des mesures contre le coronavirus, il est

provisoirement possible de déposer des conclusions et des
pièces gratuitement par voie numérique. Ce n'est néan-
moins pas le cas des frais dus pour l'envoi de fax, les
envois recommandés, etc. qui ne sont pas comptés parmi
les envois gratuits en raison du coronavirus.

In het kader van de coronamaatregelen is het tijdelijk
mogelijk om conclusies en stukken kosteloos neer te leg-
gen. Dit geldt echter niet voor supplementaire kosten, zoals
faxen, aangetekende zendingen, enz., die niet vallen onder
de gratis digitale verzending door corona.

1. Êtes-vous informé de cette situation? Quel est votre
point de vue?

1. Bent u hiervan op de hoogte? Wat is uw standpunt?

2. Envisagez-vous une démarche afin d'assurer la gratuité
d'un dépôt numérique également pour ces envois?

2. Werkt u aan een initiatief om ook hiervoor een koste-
loze digitale neerlegging mogelijk te maken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 104 de madame la députée
Marijke Dillen du 10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 104 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
10 november 2020 (N.):

Le dépôt sans frais de conclusions et de pièces a été
arrêté via DPA-Deposit depuis le 1er juin de cette année
déjà. Il s'agissait d'une mesure provisoire pendant la pre-
mière vague de la pandémie de coronavirus. Depuis le
1er juin, DPA-Deposit applique à nouveau un tarif
modique afin de pouvoir garantir les frais d'entretien, la
sécurité et les améliorations continues des systèmes DPA.

Het kosteloos neerleggen van conclusies en stukken werd
via DPA-Deposit reeds vanaf 1 juni van dit jaar stopgezet.
Het betrof een tijdelijke maatregel tijdens de eerste golf
van de Corona-pandemie. Vanaf 1 juni is DPA-Deposit
opnieuw een bescheiden tarief gaan hanteren teneinde de
kosten van het onderhoud, veiligheid en de continue verbe-
teringen van de DPA-systemen te kunnen garanderen.

Les frais supplémentaires évoqués sont des frais que
DPA lui-même doit payer aux fournisseurs de pareils
envois. Ceux-ci sont refacturés individuellement à l'avocat
qui les a commandés et qu'il doit faire s'il envoie directe-
ment un fax ou un recommandé.

De aangehaalde supplementaire kosten zijn extra kosten
die DPA zelf moet betalen aan de leveranciers van derge-
lijke zendingen. Deze worden één-op-één doorgerekend
aan de advocaat die ze heeft besteld en die hij evenzeer
moet maken indien hij rechtstreeks een fax of aangete-
kende zending verstuurt.
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DO 2020202105991
Question n° 105 de monsieur le député Tom Van

Grieken du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202105991
Vraag nr. 105 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Exécution des amendes pénales. - Adaptation du logiciel
Mach.

Uitvoering van penale boeten. - Aanpassing mach-soft-
ware.

En 2018, la Cour des comptes a examiné pour la qua-
trième fois l'exécution par l'État des peines d'amende pro-
noncées par les cours et tribunaux.

Voor de vierde keer onderzocht het Rekenhof in 2018
hoe de Staat de penale boetes regelt die hoven en rechtban-
ken uitspreken.

Au niveau du SPF Finances, la Cour des comptes a dû
conclure que, même après la réorganisation du recouvre-
ment des amendes pénales, (1) certains jugements devaient
encore être encodés manuellement, (2) les instructions de
recouvrement risquaient de favoriser le recours aux huis-
siers (ce qui avait déjà entraîné un rendement négatif pour
l'année 2017), (3) le système informatique "ne permet pas
d'éviter un double paiement en cas de compensation fiscale
lorsque le condamné paie l'amende entre la date de l'enrô-
lement et du remboursement" et (4) le suivi des dossiers
dont les débiteurs sont insolvables n'était pas clairement
encadré, pas plus que les dossiers pour lesquels les
créances approchaient de la date de prescription.

Wat de FOD Financiën betreft, moest het Rekenhof con-
cluderen dat, ook na de reeds geïmplementeerde reorgani-
satie van de invordering, (1) bepaalde doorgestuurde
vonnissen nog steeds manueel ingevoerd moeten worden,
(2) dat de invorderingsinstructies aanleiding geven om
sneller voor een deurwaarder te kiezen (wat voor het jaar
2017 alvast een negatief rendement opleverde), (3) het
informaticasysteem "een dubbele betaling in geval van fis-
cale compensatie niet (kan) voorkomen als de veroor-
deelde de boete betaalt tussen de inkohierings- en de
terugbetalingsdatum" en (4) de opvolging van de dossiers
van onvermogende debiteuren niet duidelijk omkaderd is,
net zo min als die waarbij de vorderingen dreigen te verja-
ren.

La Cour des comptes recommande au SPF Finances de
prioriser les instructions à destination des agents traitants
afin d'utiliser plus judicieusement ses méthodes de
recouvrement. Les dossiers approchant de la prescription
doivent être mis en avant par des rappels automatiques, et
un suivi plus systématique des débiteurs insolvables doit
être mis en place.

Het Rekenhof beveelt de FOD financiën aan een ran-
gorde aan te brengen in zijn instructies voor het behande-
lend personeel om de invorderingsmethodes te verbeteren.
Dossiers die bijna verjaren zouden door een automatische
herinnering onder de aandacht gebracht moeten worden en
onvermogende debiteuren consequenter opgevolgd.

Suivez-vous les recommandations de la Cour des
comptes? Dans l'affirmative, dans quelle mesure les avez-
vous déjà mises en pratique? Dans la négative, quelles
mesures alternatives avez-vous prises?

Volgt u het Rekenhof in zijn aanbevelingen? Zo ja, in
welke mate heeft u die al in de praktijk laten brengen? Zo
neen, welke alternatieve maatregelen heeft u genomen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 105 de monsieur le député Tom
Van Grieken du 10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 105 van de heer
volksvertegenwoordiger Tom Van Grieken van
10 november 2020 (N.):

Pour ce qui est de savoir dans quelle mesure le SPF
Finances est ou non d'accord avec les recommandations de
la Cour des comptes, je laisse ce point à l'appréciation de
cette administration et de son ministre de tutelle, le
ministre des Finances.

In hoeverre de FOD Financiën al dan niet akkoord gaat
met de aanbevelingen van het Rekenhof, laat ik over aan de
appreciatie van deze administratie en haar voogdijminister,
de minister van Financiën.

Le SPF Finances a développé le concept d'intake géné-
rique afin de recevoir tous les montants à percevoir de
manière uniforme, centralisée et électronique.

De FOD Financiën heeft het generiek intake concept uit-
gewerkt om alle te innen bedragen op een uniforme cen-
trale en elektronische manier te ontvangen.
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Par le passé, le SPF Justice a initié un projet permettant
de se connecter à cette interface. La connexion est actuelle-
ment déjà établie pour les droits de mise au rôle. Un bascu-
lement des amendes pénales et des ordres de paiement
constitue un pas supplémentaire vers une meilleure com-
munication entre le SPF Finances et le SPF Justice. La
connexion de ces flux permet de ne plus devoir encoder les
jugements manuellement.

De FOD Justitie heeft in het verleden een project opgezet
om met deze interface te connecteren. Op dit moment wor-
den de rolrechten hier op aangeschakeld. Een overschake-
ling van de penale boeten en bevelen tot betaling is een
volgende stap naar een betere communicatie tussen FOD
Financiën en FOD Justitie. Bij de aansluiting van deze
stromen moeten vonnissen niet meer manueel ingevoerd
worden.

DO 2020202106010
Question n° 106 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106010
Vraag nr. 106 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La numérisation du département Justice et la connexion
avec une carte d'avocat.

Digitalisering Justitie. - Aanmelding met advocatenkaart.

Les possibilités pour accéder de façon transparente aux
diverses plateformes numériques du département de la Jus-
tice sont très limitées à l'heure actuelle.

Op dit ogenblik zijn de mogelijkheden om op een trans-
parante wijze digitaal toegang te krijgen tot de verschil-
lende platformen binnen justitie zeer beperkt.

1. Pouvez-vous fournir un relevé de l'ensemble des plate-
formes pour lesquelles il est possible aujourd'hui d'obtenir
un accès numérique avec une carte d'avocat?

1. Kunt u een overzicht geven van alle platformen waar-
toe thans de mogelijkheid bestaat om met de advocaten-
kaart digitale toegang te bekomen?

2. Quelles démarches ont-elles été entreprises pour
étendre l'accessibilité?

2. Welke initiatieven zijn er genomen om te werken aan
een uitbreiding hiervan?

3. Comment avance la facilitation de l'accès au Bureau
d'aide juridique par le biais de la plateforme DPA?

3. Wat is de stand van zaken betreffende een vlotte toe-
gang via het DPA-platform tot het Bureau voor Juridische
Bijstand?

4. Comment avance la facilitation de l'accès au fichier
central du juge des saisies (FCA) par le biais de la plate-
forme DPA?

4. Wat is de stand van zaken betreffende een vlotte toe-
gang via het DPA-platform tot het Centraal Bestand
Beslagrechter?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 106 de madame la députée
Marijke Dillen du 10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 106 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
10 november 2020 (N.):

1. La carte d'avocat est d'ores et déjà utilisée dans un cer-
tain nombre de cas.

1. De advocatenkaart wordt momenteel reeds voor een
aantal zaken gebruikt.

- Le contrôle d'accès dans les différents bâtiments judi-
ciaires s'effectue avec la carte d'avocat; il s'agit bien
entendu d'un contrôle physique.

- De toegangscontrole in de verschillende gerechtsgebou-
wen maakt gebruik van de advocatenkaart, dit is uiteraard
een fysieke controle.

- Pour pouvoir utiliser DPA-Deposit pour déposer des
conclusions, des pièces, des lettres et des requêtes auprès
des cours et des tribunaux, l'avocat doit s'identifier avec la
carte d'avocat.

- Om gebruik te kunnen maken van DPA-Deposit om
conclusies, stukkenbundels, brieven en verzoekschriften
neer te leggen bij de hoven en rechtbanken, dient de advo-
caat zich via de advocatenkaart te authentiseren.

- L'avocat utilise également la carte d'avocat pour accé-
der à RegSol, le portail des dossiers de faillite.

- Ook om toegang te verkrijgen tot het RegSol; het por-
taal voor faillissementsdossiers, maakt de advocaat gebruik
van de advocatenkaart.
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2. Les deux ordres souhaitent adapter toutes les applica-
tions DPA de sorte que les avocats y accèdent via leur carte
d'avocat. Les ordres permettront systématiquement des
fonctionnalités complémentaires.

2. Het is de betrachting van de beide ordes om alle DPA
toepassingen aan te passen zodat de advocaat via zijn/haar
advocatenkaart toegang heeft. Stelselmatig zullen er vanuit
de ordes bijkomende functionaliteiten mogelijk worden
gesteld.

3. Avec la nouvelle application BAJ, l'accès via la carte
d'avocat devient le mode d'accès standard. Les avocats
auront la possibilité d'accéder, directement via la plate-
forme DPA, à l'application du bureau d'aide juridique.

3. In de vernieuwing van de BJB toepassing wordt toe-
gang via de advocatenkaart als standaard toegang voorzien.
Het zal voor de advocaten mogelijk zijn om rechtstreeks
via het DPA-platform toegang te krijgen tot de toepassing
van het bureau voor de juridische bijstand.

4. DPA-Authentic Source comprend une nouvelle série
d'applications sur la plateforme DPA qui permettent aux
avocats de consulter de manière conviviale, sécurisée et
contrôlée des sources authentiques telles que le Registre
national et le FCA. À partir du début de l'année 2021, tout
cela s'effectuera avec la carte d'avocat.

4. DPA-Authentic Source is een nieuwe reeks toepassin-
gen op het DPA-platform die advocaten toelaten op een
gebruiksvriendelijke, beveiligde en geconroleerde wijze
authenthieke bronnen zoals Rijksregister en CBB te raad-
plegen. Vanaf begin 2021 zal dit alles via de advocaten-
kaart gebeuren.

Informations complémentaires sur la carte d'avocat
même:

Bijkomende informatie over de advocatenkaart zelf:

La carte d'avocat est fondamentalement différente de
l'eID ordinaire.

De advocatenkaart is fundamenteel verschillend van de
gewone eID.

- La carte eID est gérée par les autorités (l'Intérieur), ce
qui n'est pas le cas de la carte d'avocat, qui est gérée par les
deux ordres via le projet DPA commun.

- De eID wordt beheerd door de overheid (Binnenlandse
Zaken) terwijl de advocatenkaart niet beheerd wordt door
de overheid maar wel door beide ordes via het gemeen-
schappelijk DPA project.

- Les deux ordres gèrent la source authentique des avo-
cats, ce qui signifie qu'un avocat peut s'identifier en tant
qu'avocat uniquement via sa carte d'avocat. Avec son eID,
un avocat ne s'identifie qu'en tant que citoyen belge et non
en tant qu'avocat belge. S'identifier en tant qu'avocat belge
n'est possible qu'avec la carte d'avocat.

- Beide ordes beheren de authentieke bron van de advo-
catuur wat betekent dat advocaten zich alleen via hun
advocatenkaart als advocaat kunnen identificeren. Met een
eID identificeert een advocaat zich alleen als Belgische
burger en niet als Belgische advocaat. Dit laatste kan alleen
via de advocatenkaart.

Les ordres travaillent actuellement au développement
d'une mobileID qui sera reliée via la carte d'avocat à cette
même source authentique des avocats.

Momenteel werken de ordes aan de ontwikkeling van een
mobileID die via de advocatenkaart gelinkt zal zijn aan
diezelfde authentieke bron van de advocatuur.

DO 2020202106011
Question n° 107 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106011
Vraag nr. 107 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le paiement électronique au greffe. Elektronische betaling aan de griffie.
L'Orde van Vlaamse Balies demande - à juste titre - la

suppression du bon de greffe papier et l'instauration du
paiement électronique pour les avocats qui le souhaitent
tant au greffe qu'électroniquement.

De Orde van Vlaamse Balies vraagt - terecht - de
afschaffing van de papieren griffiebon en de mogelijkheid
voor advocaten om elektronisch te kunnen betalen, zowel
ter griffie als elektronisch.

1. Qu'en pensez-vous? 1. Wat is uw standpunt?
2. Seriez-vous disposé à prendre des initiatives concrètes

en la matière?
2. Bent u bereid ter zake concrete initiatieven te nemen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 107 de madame la députée
Marijke Dillen du 10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 107 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
10 november 2020 (N.):

1. Nous allons nous employer à numériser et à optimiser
les possibilités de paiement au greffe. Il convient d'amélio-
rer et de professionnaliser les processus de travail afin de
pouvoir faire au moins un premier pas vers la suppression
du bon de greffe.

1. Wij zullen werk maken van een digitalisering en opti-
malisering van de betalingsmogelijkheden bij de griffie.
De werkprocessen moeten worden verbeterd en geprofessi-
onaliseerd zodat minstens een eerste stap kan worden gezet
in de richting van een afschaffing van de griffiebon.

2. Comme déjà indiqué dans l'exposé d'orientation poli-
tique, nous utiliserons également Crossborder dans le cadre
du paiement des contributions au fonds d'assistance juri-
dique de deuxième ligne, des droits de rôles, des amendes
pénales, de la contestation des amendes, des plans de rem-
boursement et des bons de greffe.

2. Zoals reeds aangegeven in de beleidsverklaring zullen
we Crossborder ook gebruiken voor de betaling van de bij-
dragen voor het fonds juridische tweedelijnsbijstand, de
rolrechten, de penale boetes, de betwisting van boetes en
afbetalingsplannen en de griffiebonnen.

Le site internet que Crossborder utilise prévoit déjà diffé-
rentes possibilités de paiement et nous étudions de quelle
manière ce site internet peut être utilisé pour remplacer le
bon de greffe papier. Toutefois, nous nous concerterons au
préalable avec les différents acteurs concernés afin d'exa-
miner quelle solution technique est la plus indiquée pour
remplacer le bon de greffe papier

De website die Crossborder reeds gebruikt voorziet reeds
verschillende betalingsmogelijkheden en we onderzoeken
op welke manier deze website kan worden aangewend om
de papieren griffiebon te vervangen. We zullen echter
voorafgaand in overleg treden met de verschillende betrok-
ken actoren teneinde na te gaan welke technische oplossing
het meest aangewezen is om de papieren griffiebon te ver-
vangen.

DO 2020202106012
Question n° 108 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106012
Vraag nr. 108 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'accueil des victimes. Slachtofferonthaal.
L'accueil des victimes constitue l'une des missions essen-

tielles du ministère public. Les Communautés assument
elles-aussi une responsabilité importante en la matière par
le biais des maisons de justice.

Slachtofferonthaal behoort ook tot één van de kerntaken
van het openbaar ministerie. Ook de gemeenschappen heb-
ben hier een belangrijke verantwoordelijkheid via de justi-
tiehuizen.

1. Comment cette mission importante doit-elle être mise
en oeuvre?

1. Op welke wijze dient deze belangrijke opdracht te
worden ingevuld?

2. Quels efforts ont été entrepris au cours de la législature
précédente pour apporter un soutien supplémentaire au
ministère public dans le cadre de cette importante mission?
Pouvez-vous fournir une répartition par année budgétaire?

2. Welke inspanningen zijn er gedurende de voorbije
legislatuur gedaan om het openbaar ministerie extra te
ondersteunen voor deze belangrijke opdracht? Graag een
opsplitsing per begrotingsjaar.

3. a) La coopération avec les Communautés est impor-
tante à cet égard. Combien de fois des concertations ont-
elles eu lieu avec les deux Communautés au cours de la
dernière législature?

3. a) Samenwerking met de gemeenschappen is hierbij
belangrijk. Hoeveel keer heeft gedurende de voorbije legis-
latuur overleg plaatsgevonden met beide gemeenschap-
pen?

b) Quels ont été les sujets abordés? b) Wat stond op de agenda?
c) Quelles sont les réalisations concrètes? c) Wat zijn de concrete verwezenlijkingen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 108 de madame la députée
Marijke Dillen du 10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 108 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
10 november 2020 (N.):

Le service d'accueil des victimes (SAV) est un service au
sein des maisons de justice. Il travaille en étroite collabora-
tion avec les parquets locaux.

De Dienst Slachtofferonthaal (DSO) is een dienst binnen
de justitiehuizen. Deze dienst werkt nauw samen met de
plaatselijke parketten.

Chaque parquet compte un magistrat de référence
Accueil des victimes, qui coordonne la collaboration entre
le parquet local et le service (voir COL 16/2012).

Bij elk parket is er een referentiemagistraat Slachtoffer-
onthaal, deze coördineert de samenwerking tussen het
plaatselijk parket en de dienst (zie COL. 16/2012).

Tous les magistrats de parquet qui sont avisés dans leur
service de dossiers sensibles sur le plan des victimes ou qui
traitent de tels dossiers désigneront le SAV. Après cette
désignation, le SAV prend contact avec les victimes/les
proches des victimes pour leur proposer de les aider.

Alle parketmagistraten die verwittigd worden in hun
dienst of die dossiers behandelen, zullen de DSO aanstel-
len in slachtoffergevoelige dossiers. Na deze aanstelling
neemt de DSO contact op met de slachtoffers/nabestaanden
en bieden hun hulp aan.

Quelques exemples de saisines: dans certains types de
dossiers comme ceux concernant des décès suspects, des
affaires de moeurs, le service d'accueil des victimes est
automatiquement désigné.

Enkele voorbeelden van vattingen: in bepaalde soorten
dossiers, zoals die welke verband houden met verdachte
overlijdens of zedenzaken, wordt de Dienst Slachtofferont-
haal automatisch aangesteld.

En cas de violences intrafamiliales, la victime est égale-
ment prévenue automatiquement de l'orientation du dossier
dès réception de celui-ci par le parquet (ex.: mise à l'ins-
truction, citation du suspect à l'audience, libération sous
conditions, etc.).

Bij intrafamiliaal geweld wordt het slachtoffer eveneens
automatisch op de hoogte gebracht van de verwijzing van
het dossier bij ontvangst ervan door het parket (bijv. instel-
len van gerechtelijk onderzoek, dagvaarding ter zitting van
de verdachte, invrijheidstelling onder voorwaarden).

En matière de chiffres, ce ne sont pas les parquets qui les
comptabilisent puisqu'il s'agit de compétences des commu-
nautés. Ce sont ces mêmes communautés qui tiennent donc
le compte des missions effectuées.

Wat de cijfers betreft, zij worden niet door de parketten
verrekend aangezien het om gemeenschapsbevoegdheden
gaat. Diezelfde gemeenschappen houden dus de telling van
de uitgevoerde opdrachten bij.

Au cours de cette législature, nous allons travailler à une
saisine automatique. Cela signifie qu'au moment de l'enre-
gistrement de procès-verbaux dans MaCH, un avertisse-
ment sera automatiquement envoyé au SAV si certains
codes de prévention sont présents.

Wij gaan deze legislatuur werken aan een automatische
vatting. Dit wil zeggen dat bij inschrijving van processen-
verbaal in MaCH er bij bepaalde preventiecodes automa-
tisch een verwittiging naar DSO gaat.

Les parquets locaux et le service maisons de justice se
concertent régulièrement pour discuter de problèmes sur le
terrain.

De plaatselijke parketten hebben regelmatig overleg met
de dienst justitiehuizen om problemen op het terrein te
bespreken.

Dans chaque arrondissement, il existe un conseil d'arron-
dissement pour la politique en faveur des victimes qui ras-
semble, outre le parquet et la maison de justice, une
représentation du tribunal, de la police et du barreau.

In elk arrondissement is er een arrondissementele raad
voor slachtofferbeleid waar naast het parket en het justitie-
huis ook een vertegenwoordiging van de rechtbank, de
politie en de advocatuur aanwezig is.

La politique relative aux victimes est examinée et déve-
loppée dans le cadre de cette plateforme. Ce conseil
d'arrondissement a été institué par la directive ministérielle
du 15 septembre 1997.

Op dit platform wordt het beleid rond slachtoffers
besproken en verder ontwikkeld. Deze arrondissementele
raad werd reeds ingericht bij ministeriële richtlijn van
15 september 1997.
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Depuis le transfert des maisons de Justice aux commu-
nautés, la CIM maisons de Justice s'est réunie sous deux
formes: des réunions plénières auxquelles sont présents les
ministres concernés à rythme d'environ deux réunions par
an et des réunions de travail soit en sous-groupes sur des
thèmes particuliers (la surveillance électronique par
exemple) soit pour préparer les réunions plénières.

Sinds de overheveling van de justitiehuizen naar de
gemeenschappen heeft de interministeriële conferentie
(IMC) justitiehuizen vergaderd volgens twee formats: ple-
naire vergaderingen, die bijgewoond worden door de
betrokken ministers en die een tweetal keer per jaar plaats-
hebben; en werkvergaderingen, die georganiseerd worden
ofwel in subgroepen rond specifieke thema's (elektronisch
toezicht bijvoorbeeld) ofwel ter voorbereiding van de ple-
naire vergaderingen.

Il n'y a pas eu de comptage particulier de ces réunions,
mais un total de 13 séances plénières ont eu lieu depuis
l'installation de cette CIM.

Er is nog geen specifieke telling van die vergaderingen
geweest, maar er hebben in totaal 13 plenaire vergaderin-
gen plaatsgevonden sinds de installatie van deze IMC.

DO 2020202106014
Question n° 109 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106014
Vraag nr. 109 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le recours croissant au dépôt électronique dans les cours
et tribunaux.

Toename digitale neerlegging bij hoven en rechtbanken.

Les mesures importantes prises par tous les tribunaux de
notre pays dans le cadre de la crise du coronavirus ont
engendré une augmentation spectaculaire du nombre de
conclusions, pièces, courriers et requêtes deposés par voie
électronique. Malheureusement, les tribunaux peinent à
gérer cette situation en raison du manque de soutien de la
justice dans le domaine de la numérisation.

Door de zeer uitgebreide maatregelen die zijn uitgewerkt
door alle rechtbanken in dit land in het kader van de coron-
acrisis is er een enorme toename van het digitaal neerleg-
gen van conclusies, stukken, briefwisseling en
verzoekschriften. Helaas kunnen de rechtbanken deze
enorme toename moeilijk aan door een gebrekkige onder-
steuning vanuit justitie wat de digitalisering betreft.

1. Êtes-vous informé de ce problème? Qu'en pensez-
vous?

1. Bent u hiervan op de hoogte? Wat is uw standpunt?

2. Avez-vous pris des initiatives urgentes pour améliorer
le soutien à tous les tribunaux de notre pays dans le
domaine de la numérisation? Dans l'affirmative, les-
quelles?

2. Heeft u bij hoogdringendheid initiatieven genomen om
alle rechtbanken in dit land een betere ondersteuning te
geven wat de digitalisering betreft? Zo ja, welke?

3. Êtes-vous disposé à donner prioritairement les moyens
nécessaires à cet effet? Dans l'affirmative, de quels moyens
s'agit-il?

3. Bent u bereid hiervoor bij prioriteit de nodige midde-
len vrij te maken? Zo ja, welke?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 109 de madame la députée
Marijke Dillen du 10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 109 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
10 november 2020 (N.):

1. Vous n'êtes sans savoir que la numérisation de la jus-
tice est une de mes priorités. Le passage au numérique est
et demeure un défi important. Le traitement de documents
électroniques entrants est un processus d'amélioration per-
manent auquel nous travaillons afin d'aboutir à un dossier
entièrement électronique.

1. U weet dat de digitalisering van justitie één van mijn
prioriteiten is. De overgang naar digitaal werken is en blijft
evenwel een grote uitdaging. Het verwerken van elektro-
nisch binnenkomende documenten is een continu verbete-
ringsproces waaraan wij werken om finaal te komen tot
een volledig elektronisch dossier.
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2. Actuellement, plusieurs améliorations sont en prépara-
tion. Le dépôt de dossiers de pièces est revu de sorte que
les pièces ne doivent plus être déposées individuellement
mais bien dans un ensemble cohérent numéroté.

2. Op dit moment staan verschillende verbeteringen in de
steigers. De neerlegging van de stukkenbundel wordt her-
zien zodat stukken niet langer individueel moeten worden
neergelegd maar in één samenhangende genummerde bun-
del.

Cela permettra aux magistrats et aux greffiers de parcou-
rir ce dossier de manière plus claire. Un module de consul-
tation séparé est en cours de création pour permettre la
consultation d'un dossier électronique dans les tribunaux
civils de première instance et les tribunaux du travail. Une
analyse visant à prévoir explicitement l'acte introductif en
plus des conclusions, pièces et courriers a également été
lancée. L'objectif est que cela puisse être réalisé en 2021.

Dit zal aan de magistraten en griffiers toelaten om deze
bundel op een meer begrijpelijke manier te doorlopen. Er is
een aparte consultatie module in de maak om een elektro-
nisch dossier te consulteren binnen de burgerlijke recht-
banken van eerste aanleg en de arbeidsrechtbanken. Er
werd tevens een onderzoeksopdracht opgestart teneinde de
inleidende akte expliciet mee te voorzien naast de conclu-
sies, de stukken en de briefwisseling. Het is de bedoeling
dat dit in 2021 kan worden gerealiseerd.

3. Des moyens sont dégagés sur les budgets réguliers afin
d'apporter en 2021 les améliorations proposées au point
n° 2.

3. Er worden middelen vrijgemaakt op de reguliere bud-
getten om de in punt nr. 2 voorgestelde verbeteringen in
2021 door te voeren.

DO 2020202106015
Question n° 110 de madame la députée Marijke Dillen

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106015
Vraag nr. 110 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Modification du système de paiement des droits de mise au
rôle.

Wijziging systeem betaling rolrechten.

Par le passé, c'était à la partie demanderesse de payer un
droit de mise au rôle à l'introduction d'une procédure, ce
qui donnait l'assurance à la justice que le droit de mise au
rôle serait dûment réglé avant le début de la procédure. Il
était ensuite mis à la charge de la partie succombante. Ce
système a été modifié: la partie demanderesse doit unique-
ment s'acquitter d'un droit de rétribution de 20 euros, et la
partie succombante doit régler le droit de mise au rôle à
l'issue de la procédure. Je crains que la justice ait lourde-
ment sous-estimé les conséquences financières de cette
modification.

In het verleden diende de eisende partij bij de inleiding
van een procedure een rolrecht te betalen. Dit gaf aan justi-
tie de zekerheid dat het rolrecht betaald werd bij het aan-
vatten van de procedure. Het kwam nadien ten laste van de
verliezende partij. Dit systeem is gewijzigd. Er dient enkel
door de eisende partij een retributierecht te worden betaald
van 20 euro en de verliezende partij dient het rolrecht te
betalen na afloop van de procedure. Ik vrees dat justitie de
financiële gevolgen van deze wijziging zwaar heeft onder-
schat.

1. Pouvez-vous communiquer combien de droits de mise
au rôle ont été payés à l'issue de la procédure depuis
l'entrée en vigueur du nouveau système? Merci de répartir
ces données par exercice budgétaire et par province.

1. Kunt u meedelen hoeveel rolrechten er sinds de invoe-
ring van het nieuwe systeem effectief betaald zijn na
afloop van de procedure? Graag een opsplitsing per begro-
tingsjaar en per provincie.

2. Combien de droits de mise au rôle dus restent-ils
impayés? Merci de répartir ces données par exercice bud-
gétaire et par province.

2. Hoeveel verschuldigde rolrechten blijven onbetaald?
Graag een opsplitsing per begrotingsjaar en per provincie.

3. Quelle comparaison pouvez-vous faire avec la situa-
tion initiale? Merci de répartir ces données par exercice
budgétaire et par province.

3. Kunt u een vergelijking maken met de situatie voor de
wijziging? Graag een opsplitsing per provincie.
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4. Il est à craindre que la justice ait lourdement sous-
estimé les conséquences financières de cette modification.
Qu'en pensez-vous? Avez-vous déjà fait procéder à une
évaluation? Si oui, quels en ont été les résultats?

4. De vrees bestaat, financieel beschouwd, dat justitie de
gevolgen van deze wijziging financieel heeft onderschat.
Wat is hier uw standpunt? Heeft u reeds een evaluatie laten
doen? Zo ja, wat zijn de resultaten?

5. Après évaluation, êtes-vous disposé à modifier de nou-
veau le système pour revenir à la situation initiale?

5. Bent u bereid om na evaluatie te werken aan een wijzi-
ging van het systeem om terug te gaan naar de herinvoe-
ring van de regeling voor de wijziging?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 110 de madame la députée
Marijke Dillen du 10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 110 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
10 november 2020 (N.):

Dans la mesure où les paiements des droits d'inscription
au rôle dépendent du SPF Finances, cette matière relève
donc de la compétence de mon collègue le vice-premiermi-
nistre et ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude (Question n° 192 du 25 janvier
2021).

Aangezien de betaling van de rolrechten onder de FOD
Financiën valt, behoort deze aangelegenheid tot de
bevoegdheid van mijn collega de vice-eersteminister en
minister van Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding (Vraag nr. 192 van 25 januari 2021).

DO 2020202106030
Question n° 112 de monsieur le député Kris Verduyckt

du 10 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106030
Vraag nr. 112 van de heer volksvertegenwoordiger Kris

Verduyckt van 10 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Initiatives non conformes de garde d'animaux. Niet conforme dierenoppasinitiatieven.
A côté des entreprises agréées d'accueil de chiens et de

chats, de nombreuses initiatives d'accueil non agréées sont
manifestement en activité. Des services de garde rémuné-
rée d'animaux à domicile sont également attestés, dont cer-
tains n'ont pas de numéro d'entreprise - il s'agit donc de
personnes qui organisent des gardes d'animaux sans res-
pecter la législation relative au bien-être animal ni cer-
taines réglementations économiques.

Naast de erkende ondernemingen voor honden- en kat-
tenopvang zijn er blijkbaar heel wat niet erkende opvangi-
nitiatieven actief. Ook zijn er voorbeelden van dierenoppas
aan huis tegen betaling, waaronder zelfs een aantal die
geen ondernemingsnummer hebben. Het gaat dus over per-
sonen die niet conform de dierenwelzijnswetgeving en
bepaalde economische reglementeringen dierenoppas orga-
niseren.

Ces personnes ou organisations ne figurent pas sur la
liste officielle des pensions pour chiens et chats agréées.

Deze personen of organisaties zijn niet terug te vinden op
de officiële lijst met erkende honden- en kattenpensions.

Il s'agit dès lors d'une forme de concurrence déloyale. En
outre, il est impossible de procéder à des contrôles pour
vérifier que la législation relative au bien-être animal est
bien respectée dans l'ensemble des activités.

Dit gaat over een vorm van oneerlijke concurrentie, maar
op deze manier is er tevens geen controle of alle activitei-
ten conform de dierenwelzijnswetgeving gebeuren.

1. Veuillez donner un aperçu du nombre, par parquet, de
procès-verbaux dressés à l'encontre d'initiatives non
conformes de garde d'animaux sur les cinq dernières
années.

1. Graag een overzicht van het aantal proces-verbalen per
parket voor de afgelopen vijf jaar betreffende niet con-
forme dierenoppasinitiatieven.

2. Veuillez donner un aperçu du nombre, par parquet, de
dossiers traités ou classés sans suite sur les cinq dernières
années.

2. Graag een overzicht van het aantal dossiers die behan-
deld werden of geseponeerd werden per parket voor de
afgelopen vijf jaar.
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3. Veuillez donner un aperçu de la nature et du nombre de
sanctions prises à l'égard d'initiatives non conformes de
garde d'animaux sur les cinq dernières années.

3. Graag een overzicht van het aantal sancties en welke er
de afgelopen vijf jaar werden genomen ten opzichte van
niet conforme dierenoppasinitiatieven.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 décembre
2020, à la question n° 112 de monsieur le député Kris
Verduyckt du 10 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 december 2020,
op de vraag nr. 112 van de heer
volksvertegenwoordiger Kris Verduyckt van
10 november 2020 (N.):

La banque de données du Collège des procureurs géné-
raux ne permet pas de répondre aux demandes de données
chiffrées.

De gegevensbank van het College van procureurs-gene-
raal laat niet toe om de vragen naar cijfergegevens te
beantwoorden.

Il n'est pas possible de distinguer les affaires relatives
aux initiatives non conformes de garde d'animaux d'autres
affaires de violations de la législation économique ou de la
législation en matière de bien-être animal.

Het is niet mogelijk om zaken met betrekking tot niet-
conforme dierenoppas-initiatieven te onderscheiden van
andere zaken met betrekking tot inbreuken op de economi-
sche of dierenwelzijnswetgeving.

DO 2020202106060
Question n° 114 de monsieur le député Tom Van

Grieken du 12 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202106060
Vraag nr. 114 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 12 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le transfèrement de détenus étrangers vers leur pays d'ori-
gine.

De overbrenging van vreemde gedetineerden naar hun lan-
den van herkomst.

En vertu de différents traités et/ou accords bilatéraux, des
détenus étrangers peuvent être transférés vers leur pays
d'origine pour y purger (le reliquat de) leur peine. L'on dis-
tingue à cet égard les transfèrements avec ou sans le
consentement du détenu.

Krachtens verschillende verdragen en/of bilaterale over-
eenkomsten kunnen gevangenen met vreemde nationaliteit
worden overgebracht naar hun land van herkomst om daar
(de rest van) hun straf uit te zitten. Daarbij wordt een
onderscheid gemaakt tussen overbrenging met toestem-
ming van de gedetineerde en overbrenging zonder toestem-
ming van de gedetineerde.

1. Vers quels pays des détenus étrangers peuvent-ils être
transférés, à l'heure actuelle, avec leur consentement?

1. Naar welke landen kunnen gevangenen van vreemde
nationaliteit momenteel worden overgebracht met toestem-
ming van de gedetineerde?

2. Vers quels pays est-ce possible pour le moment sans le
consentement des détenus?

2. Naar welke landen is dat momenteel mogelijk zonder
toestemming van de gedetineerde?

3. Pourriez-vous, pour chacun des pays visés aux points 1
et 2, indiquer combien de personnes possédant la nationa-
lité de ces pays étaient incarcérées en Belgique en 2018 et
en 2019?

3. Kan u voor elk van de landen uit vragen 1 en 2 melden
hoeveel personen met de nationaliteit van die landen in
2018 en 2019 in onze gevangenissen zaten?

4. Combien de dossiers ont-ils été ouverts en 2018 et en
2019 en vue de:

4. Hoeveel dossiers werden in 2018 en in 2019 opgestart
om:

a) transférer des détenus vers leur pays d'origine avec
leur consentement;

a) gedetineerden over te brengen naar hun land van her-
komst met hun toestemming;

b) transférer des détenus vers leur pays d'origine sans
leur consentement? Prière de ventiler ces chiffres par pays.

b) idem zonder hun toestemming? Graag een opsplitsing
per land.

5. Combien de transfèrements ont-ils été réalisés de
manière effective en 2018 et en 2019:

5. Hoeveel overbrengingen werden in 2018 en in 2019
effectief gerealiseerd inzake:
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a) avec le consentement des détenus; a) overbrenging van gedetineerden met hun toestem-
ming;

b) sans le consentement des détenus? b) overbrenging van gedetineerden zonder hun toestem-
ming?

6. Envisagez-vous de prendre des mesures supplémen-
taires destinées à optimiser les systèmes?

6. Overweegt u verdere maatregelen te nemen om deze
systemen te optimaliseren?

7. Des négociations sont-elles en cours avec d'autres pays
en vue de la conclusion de tels accords?

7. Lopen er nog onderhandelingen met andere landen met
het oog op het afsluiten van dergelijke akkoorden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 décembre
2020, à la question n° 114 de monsieur le député Tom
Van Grieken du 12 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 december 2020,
op de vraag nr. 114 van de heer
volksvertegenwoordiger Tom Van Grieken van
12 november 2020 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202106062
Question n° 115 de monsieur le député Tom Van

Grieken du 12 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202106062
Vraag nr. 115 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 12 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Screening des candidats à l'asile. Screening van kandidaat-asielzoekers.
Pendant (dans la foulée de) la crise de l'asile en 2015,

plusieurs personnes ou organismes ont mis en garde contre
la présence, dans les rang des réfugiés, réels ou supposés,
de combattants de l'État islamique.

Tijdens (en in de nasleep van) de asielcrisis van 2015
werd vanuit verschillende hoeken voor gewaarschuwd dat
er zich tussen de al dan niet vermeende vluchtelingen ook
IS-strijders konden bevinden.

1. Combien de réfugiés réels ou supposés ayant introduit
une demande d'asile en Belgique ont été soumis à un scree-
ning de la Sûreté de l'État en 2017, 2018 et 2019?

1. Hoeveel al dan niet vermeende vluchtelingen die zich
in dit land aanmeldden, werden door de Veiligheid van de
Staat in 2017, 2018 en 2019 gescreend?

2. Quelles ont été les constatations de la Sûreté de l'État? 2. Wat waren de bevindingen van de Veiligheid van de
Staat?

3. Combien de personnes ont été soupçonnées de sympa-
thies et/ou de liens avec l'État islamique ou d'autres organi-
sations radicales islamiques?

3. Hoeveel personen werden verdacht van sympathieën
en/of banden met IS of andere radicaal-islamitische organi-
saties?

4. Quelles suites les autorités y ont-elles réservées? 4. Welk gevolg werd hieraan door de overheid gegeven?
5. Dans combien de cas cela a-t-il conduit au refus ou au

retrait du statut de réfugié? Dans combien de ces cas cela
a-t-il abouti à un rapatriement dans le pays d'origine?

5. In hoeveel gevallen leidde dit tot de weigering, respec-
tievelijk de intrekking, van het vluchtelingenstatuut? In
hoeveel van deze gevallen volgde hierop een effectieve
repatriëring naar het land van herkomst?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 décembre
2020, à la question n° 115 de monsieur le député Tom
Van Grieken du 12 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 december 2020,
op de vraag nr. 115 van de heer
volksvertegenwoordiger Tom Van Grieken van
12 november 2020 (N.):

Pour une bonne compréhension des dossiers que l'Office
des étrangers (OE) transmet à la Sûreté de l'État en vue
d'un screening, il convient d'établir une distinction entre,
d'un côté, les personnes qui "demandent une protection
internationale" et, de l'autre, les réfugiés reconnus. L'OE
établit sur une base quotidienne des listes de personnes
ayant introduit une demande de protection internationale et
les transmet à la Sûreté de l'État. La Sûreté de l'État les
screene depuis septembre 2015.

Voor een goed begrip van de dossiers die de dienst
Vreemdelingenzaken (DVZ) aan de Veiligheid van de Staat
doorstuurt ter screening, dient er een onderscheid te wor-
den gemaakt tussen personen die "verzoeken om internati-
onale bescherming" aan de ene kant, en erkende
vluchtelingen aan de andere. De DVZ stelt op dagelijkse
basis lijsten op van de personen die een verzoek tot inter-
nationale bescherming hebben ingediend, en maakt ze over
aan de Veiligheid van de Staat (VSSE). De VSSE screent
deze sinds september 2015.

1. Nombre de demandeurs de protection internationale
ayant fait l'objet d'un screening par la Sûreté de l'État
(2015-2019):

1. Aantal screenings verricht door de VSSE voor verzoe-
kers om internationale bescherming (2015-2019):

2. Résultats des screenings effectués par la Sûreté de
l'État (2017-2019):

2. Resultaten van de screenings door de VSSE (2017-
2019):

Précisons qu'il est question de hit lorsque la Sûreté de
l'État dispose de renseignements propres (autrement dit,
qui n'appartiennent pas à un autre service national ou inter-
national) qui s'avèrent pertinents pour le screening (autre-
ment dit, qui relèvent des compétences légales de la Sûreté
de l'État).

Ter verduidelijking: er wordt gesproken over een hit
wanneer de VSSE over eigen inlichtingen beschikt (die
met andere woorden niet aan een andere nationale of
buitenlandse dienst toebehoren), die voor de screening
relevant zijn (en die met andere woorden onder de wette-
lijke bevoegdheden van de VSSE vallen).

3. Nombre de "demandeurs de protection internationale"
qui présentent une menace sur le plan du terrorisme et/ou
du radicalisme:

3. Aantal "verzoekers internationale bescherming" van
wie een dreiging uitgaat op het vlak van terrorisme en/of
radicalisme:

Les chiffres n'existent pas sous forme différenciée par an. De cijfers bestaan niet in een onderscheiden vorm per
jaar.

Année/Jaar Nombre de personnes/Aantal personen

2015 9 607

2016 17 578

2017 18 268 

2018 23 387 

2019 26 140 

Année/Jaar Nombre de hits/Aantal hits

2017 109

2018 76

2019 39
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Du total des 510 hits à la Sûreté de l'État de septembre
2015 à juin 2020, 102 personnes sont suivies par la Cellule
Radicalisme de l'OE et par le groupe de travail Asile et
Migration du Plan R.

Van het totaal van 510 hits bij de VSSE tussen september
2015 en juni 2020, worden er 102 personen opgevolgd
door de Cel Radicalisme van de DVZ en in de werkgroep
Asiel en Migratie van het Plan R.

4. Suivi par la Sûreté de l'État: 4. Opvolging door de VSSE:
Au moyen de notes, la Sûreté de l'État fournit les hits à

l'OE et au Commissariat général aux réfugiés et aux apa-
trides, en mettant le Service Général du Renseignement et
de la Sécurité et la police fédérale en copie. En collabora-
tion avec les partenaires nationaux, la Sûreté de l'État pro-
cède à des vérifications ou recherches ad hoc
supplémentaires.

De VSSE bezorgt de hits door middel van nota's aan de
DVZ en het Commissariaat-Generaal voor de Vluchtelin-
gen en de Staatlozen, met de Algemene Dienst Inlichting
en Veiligheid en de federale politie in kopie. In samenwer-
king met de nationale partners voert de VSSE ad hoc ver-
dere verificaties of onderzoek uit.

5. Suivi des hits de la Sûreté de l'État par la Cellule Radi-
calisme de l'OE:

5. Opvolging van de hits bij de VSSE door de Cel Radi-
calisme van DVZ:

Le ministre de la Justice ne peut répondre à cette ques-
tion. Veuillez prendre contact avec le secrétaire d'État à
l'Asile et la Migration, Sammy Mahdi.

Deze vraag kan niet beantwoord worden door de minister
van Justitie. Gelieve hiervoor contact op te nemen met de
Staatsecretaris voor Asiel en Migratie, Sammy Mahdi.

DO 2020202106180
Question n° 119 de monsieur le député Emir Kir du

16 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202106180
Vraag nr. 119 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 16 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Accueil des enfants d'un parent détenu en prison. - Recom-
mandation du Médiateur fédéral.

Opvang van kinderen van een gedetineerde ouder. - Aanbe-
veling van de federale Ombudsman.

Le rapport annuel du Médiateur fédéral donne une pers-
pective pertinente des faiblesses et des inconvénients de
nos services publics fédéraux. Basé sur un aperçu de la réa-
lité des citoyens et des témoignages, il formule aussi des
recommandations ciblées.

Het jaarverslag van de federale Ombudsman geeft een
relevant overzicht van de zwakke punten en de manco's
van onze federale overheidsdiensten. Het relaas van wat
burgers dag in dag uit meemaken en hun getuigenissen lig-
gen aan de de basis van gerichte aanbevelingen die in het
verslag geformuleerd worden.

Dans ce rapport 2019, une recommandation concerne très
spécifiquement la Direction générale des Établissements
pénitentiaires du SPF Justice.

In het jaarverslag van 2019 betreft een aanbeveling zeer
in het bijzonder het directoraat-generaal Penitentiaire
Inrichtingen van de FOD Justitie.

En effet, le Médiateur fédéral recommande d'adopter des
instructions spécifiques concernant l'accueil des enfants
qui accompagnent leur parent détenu, tant en ce qui
concerne les normes d'infrastructures auxquelles l'établis-
sement doit répondre, que le régime de vie de l'enfant en
prison.

De federale Ombudsman adviseert om bijzondere onder-
richtingen op te stellen betreffende de opvang van kinderen
die bij hun gedetineerde ouder verblijven, zowel wat de
infrastructuurvereisten betreft waaraan de inrichting moet
voldoen, als wat de levensomstandigheden van het kind in
de strafinrichting betreft.

Êtes-vous disposé à suivre la recommandation du Média-
teur fédéral? Si oui, quelles initiatives envisagez-vous (ou
ont déjà été prises) dans ce sens et dans quel délai? Si non,
pourquoi pas?

Bent u bereid de aanbeveling van de federale Ombuds-
man te volgen? Zo ja, welke initiatieven overweegt u dien-
aangaande te nemen (of werden er al genomen) en binnen
welke termijn? Zo niet, waarom niet?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 16 décembre
2020, à la question n° 119 de monsieur le député Emir
Kir du 16 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 16 december 2020,
op de vraag nr. 119 van de heer
volksvertegenwoordiger Emir Kir van 16 november
2020 (Fr.):

Je partage sans réserve la position du Médiateur fédéral
selon laquelle si un enfant est présent au sein de la prison,
il faut que l'intérêt de cet enfant soit la principale priorité et
que l'impact soit minimal pour lui.

Ik ben het volmondig eens met de stelling van de Fede-
rale ombudsman dat bij het aanwezig zijn van een kind
binnen de gevangenismuren, het welzijn van het kind de
grootste prioriteit moet zijn en dat de impact voor het kind
minimaal moet zijn.

Actuellement, nous disposons de sections mère-enfant
dans les prisons de Bruxelles, de Lantin et de Bruges. Ces
sections hébergent des (futures) mères à partir de sept mois
de grossesse. L'accouchement même se déroule toujours
dans un hôpital civil. Ces sections abritent également des
mères qui viennent de liberté et qui souhaitent garder leur
enfant auprès d'elles (jusqu'à l'âge maximum de trois ans).
La meilleure solution pour la mère et l'enfant est toujours
recherchée de manière individualisée, en étroite collabora-
tion avec les partenaires concernés, dont l'Office de la nais-
sance et de l'enfance (ONE), Kind en Gezin, le service
d'aide à la jeunesse (SAJ), voire le service de protection de
la jeunesse (SPJ), etc.

Momenteel beschikken wij over een moeder-kind afde-
ling in de gevangenis van Brussel, Lantin en Brugge. Op
deze afdelingen verblijven (toekomstige) moeders vanaf
zeven maanden zwangerschap. De bevalling zelf gaat
steeds door in een burgerziekenhuis. Er verblijven hier ook
moeders die uit vrijheid komen en die hun kindje bij zich
wensen te houden (tot de maximum leeftijd van drie jaar).
Steeds wordt individueel gekeken wat de beste oplossing is
voor moeder en kind, dit in nauwe samenwerking met de
betrokken partners, waaronder Office de la naissance et de
l'enfance (ONE), Kind en Gezin, Service d'aide à la jeu-
nesse (SAJ), en zelfs Service de protection de la jeunesse
(SPJ), enz.

Le maintien d'un enfant jusqu'à l'âge de trois ans auprès
de son parent se justifie par l'importance de l'établissement
d'une relation mère-enfant et par l'importance que revêt
cette relation pour le développement de la personnalité de
l'enfant. À cet égard, il est tenu compte du fait que l'enfant
lui-même n'est pas détenu et que la détention n'affecte pas
sa responsabilité parentale

Het behoud van een kind tot de leeftijd van drie jaar bij
zijn ouder rechtvaardigt zich door het belang van de
opbouw van een moeder-kind relatie en het belang daarvan
voor de persoonsontwikkeling van het kind. In dit verband
wordt rekening gehouden met het feit dat het kind zelf
geen gedetineerde is en dat de detentie van de ouder geen
invloed heeft op haar ouderlijke verantwoordelijkheid.

Dans le cadre du bien-être de la mère et de l'enfant, les
sections qui les accueillent disposent d'une infrastructure
appropriée et d'un régime de détention particulier. De cette
manière, un effort maximal est réalisé pour créer des
conditions de vie adaptées aux besoins parentaux, permet-
tant aux enfants de se développer physiquement, mentale-
ment, moralement et socialement.

In het kader van het welzijn van moeder en kind beschik-
ken de ouder-kind afdelingen die hen ontvangen over een
aangepaste infrastructuur en een bijzonder detentieregime.
Op deze manier wordt een maximale inspanning geleverd
om levensomstandigheden te creëren die aangepast zijn
aan de behoeften van de ouders, zodat kinderen zich
fysiek, mentaal, moreel en sociaal kunnen ontwikkelen.

En ce qui concerne les conditions de vie matérielles, il est
tenu compte au maximum des besoins de la mère et de
l'enfant. Dans la mesure du possible, une cellule plus
grande leur est attribuée. Chaque cellule est équipée d'au
moins deux lits et d'un endroit pour laver et changer
l'enfant. Les sections elles-mêmes disposent également
d'une cuisine accessible à la détenue, d'une salle polyva-
lente, d'une aire de jeux pour enfants, d'une salle de soins,
d'installations sanitaires et de la possibilité de laver ses
propres vêtements. Une nourriture adaptée et des possibi-
lité supplémentaires de cantine sont prévues pour ce
groupe cible spécifique

Met betrekking tot de materiële leefomstandigheden
wordt maximaal rekening gehouden met de noden van
moeder en kind. Waar mogelijk wordt hen een grotere cel
toegewezen. Elke cel is minimaal uitgerust met twee bed-
den en een plek om het kind te wassen en te verschonen.
De afdelingen zelf beschikken daarnaast over een voor de
gedetineerde toegankelijke keuken, een polyvalente
ruimte, een speelruimte, een kinderspeeltuin, een verzor-
gings-ruimte, sanitaire ruimte en de mogelijkheid om eigen
kledij te wassen. Er wordt voorzien in aangepaste voeding
en extra kantinemogelijkheden afgestemd op deze speci-
fieke doelgroep.
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Afin de guider les mères dans leurs responsabilités, un
réseau de partenaires a été impliqué pour ces services. Une
attention particulière est accordée via:

Om de moeders te begeleiden bij hun verantwoordelijk-
heden werd voor deze afdelingen een netwerk aan partners
aangetrokken. Hierbij gaat extra aandacht naar:

- un suivi médical de la mère et de l'enfant (pédiatre,
gynécologue, médecin généraliste, infirmière);

- medische opvolging voor moeder en kind (pediater,
gynaecoloog, huisarts, verpleegkundige);

- des consultations prénatales et postnatales; - prenatale en postnatale consultaties;
- une collaboration avec un centre de soins de maternité; - samenwerking met een kraamzorgcentrum;
- des consultations ONE ou Kind en Gezin (pour un suivi

médico-social de la mère et de l'enfant);
- consultaties Kind en Gezin of ONE (medisch-sociale

opvolging moeder en kind);
- une collaboration avec des bénévoles pour accompa-

gner les enfants en dehors de l'institution, par exemple à la
garderie, à l'école, à la thérapie, etc.;

- samenwerking met vrijwilligers om de kinderen te
begeleiden buiten de inrichting bijvoorbeeld naar het kin-
derdagverblijf, naar school, therapie, enz. ;

- des activités pour la mère et l'enfant (p. ex. massage
pour bébé, cours de cuisine, premiers secours, ateliers créa-
tifs, lecture d'histoires, fêtes d'anniversaire, séances photos,
etc.);

- activiteiten voor moeder en kind (bijv. babymassage,
kookcursus, EHBO, creatieve workshops, voorleesverha-
len, verjaardagsfeestjes, fotosessies, enz.);

- une formation et/ou coaching du personnel. - opleiding en/of coaching van personeel.
Afin d'encadrer et d'accompagner l'enfant et le parent

détenu et d'accompagner les détenues enceintes à la section
mère-enfant, un protocole a été conclu le 23 mai 2014 du
côté francophone, entre le SPF Justice, la Communauté
française et l'ONE. Ce protocole pose les principes aux-
quels les conditions de vie et matérielles doivent répondre
dans la section et apporte un cadre à l'accompagnement de
la mère et de l'enfant par la présence de services d'aide
dans la section. Du côté néerlandophone, il existe une
bonne collaboration informelle avec Kind en Gezin, dans
le cadre de laquelle les conditions de vie matérielles et le
bien-être de l'enfant sont les principes de base. L'opportu-
nité de formaliser cette collaboration avec les partenaires et
de conclure également un protocole avec la Communauté
flamande et Kind en Gezin va être examiné.

Ter omkadering en begeleiding van het kind en de gedeti-
neerde ouder en de begeleiding van zwangere gedetineer-
den op de moeder - kind afdeling werd op 23 mei 2014
langs Franstalige zijde een protocol afgesloten tussen de
FOD Justitie, de Franse gemeenschap en ONE. Dit proto-
col stelt de principes voorop waaraan de materiële - en
leefomstandigheden op de afdeling moeten voldoen en ver-
ankert de begeleiding van moeder en kind door de aanwe-
zigheid van hulpverlenende instanties op de afdeling.
Langs Nederlandstalige zijde bestaat er en goede informele
samenwerking met Kind en Gezin waarbij de materiële
levensomstandigheden en het welzijn van het kind voorop-
gesteld worden. De opportuniteit wordt nagegaan om deze
samenwerking met de partners te formaliseren en eveneens
een protocol af te sluiten met de Vlaamse Gemeenschap en
Kind en Gezin.

Dans l'intervalle, la DG EPI continue également de tra-
vailler à des normes d'encadrement générales pour la sec-
tion et le suivi du parent et de l'enfant en détention; ces
normes seront inscrites dans le règlement d'ordre intérieur
des établissements concernés, sur la base du principe de
normalisation défini dans le protocole d'accord avec
l'ONE. Elles portent notamment sur les conditions de vie
matérielles, le régime, l'accès aux soins médicaux, à l'aide
sociale et aux services sociaux, l'alimentation, l'hygiène,
etc.

Ondertussen wordt ook binnen DG EPI verder gewerkt
aan algemene omkaderingsnormen voor de afdeling en de
opvolging van ouder en kind in detentie, die vanuit het
principe van normalisering bepaald in het protocolakkoord
met ONE, zullen worden ingeschreven in het huishoudelijk
reglement van de betrokken inrichtingen. Deze hebben
onder meer betrekking op de materiële levensvoorwaarden,
regime, toegang tot medische zorgen en sociale hulp- en
dienstverlening, voeding, hygiëne, enz.
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Pour ce qui est de l'avenir la résolution du Parlement
européen, les remarques figurant dans le rapport du média-
teur et les normes proposées par l'ONE et Kind en Gezin
ont été prises en considération lors de la rédaction du pro-
gramme des besoins du complexe pénitentiaire de Haren.
Une unité de vie parent-enfant y est prévue avec des
chambres parent/enfant adaptées qui seront équipées d'ins-
tallations appropriées pour les soins, comme une douche
sabot (ce qui permet d'utiliser également la douche comme
baignoire pour l'enfant). Cette unité de vie disposera en
outre d'un coin jeux à l'intérieur ainsi que de jeux à l'exté-
rieur et d'un jardin.

Toekomst gericht werd bij de opmaak van het behoefte-
programma van het penitentiaire complex te Haren reke-
ning gehouden met de Resolutie van het Europees
Parlement, de opmerkingen opgenomen in het rapport van
de ombudsman en de normen vooropgesteld door ONE en
Kind en Gezin. Er wordt een leefeenheid ouder-kind voor-
zien met aangepaste ouder/kind-kamers die aangepaste
verzorgingsfaciliteiten zullen hebben, zoals een zitdouche
(waardoor de douche ook gebruikt kan worden als bad
voor het kind). Daarnaast zal er op deze leefeenheid een
binnenspeelhoek zijn, alsook zullen er speelfaciliteiten zijn
buiten en is er een tuin voorzien.

DO 2020202106182
Question n° 120 de monsieur le député Emir Kir du

16 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202106182
Vraag nr. 120 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 16 november 2020 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

État civil des Belges à l'étranger et contestations de natio-
nalité. - Recommandation du Médiateur fédéral.

Burgerlijke staat van Belgen in het buitenland en nationa-
liteitsbetwistingen. - Aanbevelingen van de federale
Ombudsman.

Le 29 avril 2020, le Médiateur fédéral a rendu public son
rapport annuel 2019 et l'a remis à la Chambre des représen-
tants. Le nombre de dossiers qu'il a ouverts, en 2019, a
augmenté de 10 % par rapport à 2018.

Op 29 april 2020 heeft de federale Ombudsman zijn jaar-
verslag 2019 gepubliceerd, dat tevens werd overgelegd aan
de Kamer van volksvertegenwoordigers. Het aantal
geopende dossiers lag in 2019 10 % hoger dan in 2018.

Je saisis l'opportunité de cette publication pour vous rap-
peler qu'en 2013, le Médiateur fédéral a publié un rapport
d'enquête intermédiaire sur l'état civil des Belges à l'étran-
ger et les contestations de nationalité.

Naar aanleiding van die publicatie wil ik erop wijzen dat
de federale Ombudsman in 2013 een tussentijds onder-
zoeksrapport over de burgerlijke staat van de Belgen in het
buitenland en de nationaliteitsbetwistingen heeft gepubli-
ceerd.

En outre, il avait formulé une recommandation au service
Nationalité du SPF Justice, notamment de consolider la
phase administrative de contestation de la nationalité en
réaffirmant le rôle central du SPF Justice et en assurant que
pendant cette phase administrative, le citoyen puisse faire
valoir ses moyens de défense, que la contestation soit tran-
chée dans un délai raisonnable et que le citoyen reçoive un
avis motivé mentionnant explicitement qu'en cas de désac-
cord, il peut s'adresser au tribunal de première instance
pour faire trancher la question de sa nationalité.

Daarin deed de ombudsdienst een aanbeveling aan de
dienst Nationaliteit van de FOD Justitie. Er werd aangera-
den de administratieve fase van de nationaliteitsbetwisting
te consolideren door de centrale rol van de FOD Justitie
hierin te herbevestigen en erop toe te zien dat de burger tij-
dens deze administratieve fase zijn recht op verdediging
zou kunnen uitoefenen, dat de betwisting binnen een rede-
lijke termijn beslecht zou worden en dat de burger een
gemotiveerd advies zou krijgen waarin duidelijk wordt
vermeld dat hij zich in geval van onenigheid kan wenden
tot de rechtbank van eerste aanleg voor een uitspraak over
zijn nationaliteit.

1. Où en est-on au niveau de la consolidation de la phase
administrative?

1. Wat is de stand van zaken met betrekking tot de conso-
lidatie van de administratieve fase?

2. Les problèmes relatifs au délai de traitement et aux
droits des citoyens dans la gestion de son dossier ont-ils
tous été résolus? Si oui, pourrions-nous avoir une réponse
détaillée? Si non, pourquoi pas?

2. Werden alle problemen met de doorlooptijd en de
rechten van de burgers bij de behandeling van hun dossier
opgelost? Zo ja, kunt u hierover een gedetailleerd ant-
woord geven? Zo niet, hoe komt dat?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 120 de monsieur le député Emir
Kir du 16 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 120 van de heer
volksvertegenwoordiger Emir Kir van 16 november
2020 (Fr.):

Cette question est identique à la question n° 539 du
24 juin 2020 posée durant la période des affaires courantes
qui a fait l'objet d'une réponse publiée dans le Bulletin des
Questions et Réponses n° 27 du 22 septembre 2020.

Deze vraag is identiek aan vraag nr. 539 van 24 juni 2020
die gesteld werd tijdens de periode van lopende zaken en
waarop een antwoord is gepubliceerd in het Bulletin van
Schriftelijke Vragen en Antwoorden nr. 27 van
22 september 2020.

DO 2020202106215
Question n° 121 de madame la députée Kattrin Jadin

du 16 novembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106215
Vraag nr. 121 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 16 november 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le recrutement de greffiers à Eupen (QO 10165C). Aanwerving van griffiers in Eupen. (MV 10165C)
L'arrondissement judiciaire d'Eupen doit régulièrement

faire face à un manque de greffiers opérationnels. Il est
même déjà arrivé qu'une séance du tribunal correctionnel a
dû être reportée de plusieurs mois pour manque de gref-
fiers. J'en ai régulièrement fait état à votre prédécesseur.

Het gerechtelijk arrondissement Eupen heeft regelmatig
onvoldoende griffiers om de zittingen te organiseren. Zo
moest een zitting van de correctionele rechtbank meerdere
maanden uitgesteld worden bij gebrek aan griffiers. Ik heb
uw voorganger daar regelmatig over bericht.

Je suis donc assez ravie de constater que le Selor a
récemment procédé à un recrutement de greffiers et de
secrétaires pour notre arrondissement et constitué une
réserve pour l'avenir. D'ailleurs, il me revient que déjà pro-
chainement, l'ordre judiciaire fera appel aux premiers lau-
réats de la réserve.

Het verheugt me dan ook dat er onlangs via Selor grif-
fiers en secretarissen aangeworven werden voor ons arron-
dissement en dat er een wervingsreserve aangelegd werd.
Bovendien zou de rechterlijke orde binnenkort al een
beroep doen op de eerste laureaten uit de wervingsreserve.

1. Combien de greffiers et de secrétaires ont directement
été recrutés?

1. Hoeveel griffiers en secretarissen werden er onmiddel-
lijk aangeworven?

2. Quand est-ce que l'ordre judiciaire germanophone fera
appel aux lauréats de la réserve?

2. Wanneer zal de rechterlijke orde voor Duitstalig Bel-
gië een beroep doen op de laureaten uit de wervingsre-
serve?

3. Combien de personnes figurant dans la réserve seront
définitivement recrutées dans un prochain temps?

3. Hoeveel mensen uit de wervingsreserve zullen er in
een volgend stadium definitief aangeworven worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 121 de madame la députée
Kattrin Jadin du 16 novembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 121 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
16 november 2020 (Fr.):

Mon administration contrôle mensuellement, en collabo-
ration avec le service d'appui du Collège des cours et tribu-
naux, l'occupation de toutes les juridictions. Cela permet
aux collèges de proposer périodiquement des plans de
place vacantes et d'assurer le remplissage ultérieur de
l'effectif au sein des juridictions où cela est nécessaire.

Mijn administratie controleert maandelijks, in samenwer-
king met de steundienst van het College van de hoven en
rechtbanken, de bezetting van alle rechtscolleges. Dat biedt
de colleges de mogelijkheid om periodiek vacatureplannen
voor te stellen en de verdere invulling van het personeels-
bestand te verzekeren binnen de rechtscolleges waar dat
nodig is.
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La situation des tribunaux à Eupen, et principalement le
besoin de greffiers, étaient toutefois en effet déjà soulevés
auparavant. Pour cette raison, Selor a démarré aussi des
sélections spécifiques pour Eupen pour créer une réserve.

De situatie in de rechtbanken te Eupen, en voornamelijk
de behoefte aan griffiers, werden inderdaad reeds eerder
aangehaald. Daarom heeft Selor eveneens specifieke selec-
ties opgestart voor Eupen om een reserve te kunnen aan-
leggen.

1. Actuellement, il n'y a pas de places vacantes au sein du
parquet et de l'auditorat du travail d'Eupen. Il y a trois
places vacantes de greffier au sein des greffes à Eupen.

1. Er zijn thans geen vacante betrekkingen binnen het
parket en het arbeidsauditoraat te Eupen. Er zijn drie
vacante betrekkingen van griffier binnen de griffies te
Eupen.

2. Vous savez que, dans l'arrondissement d'Eupen, nul ne
peut être nommé à la fonction de greffier s'il ne justifie de
la connaissance de la langue allemande et de la langue
française (article 53, § 4 de la loi du 15 juin 1935 concer-
nant l'emploi des langues en matière judiciaire). Le greffier
en chef faisant fonction du tribunal de première instance
d'Eupen a choisi de ne pas déclarer ouvertes, provisoire-
ment, les trois places vacantes de greffier pour une nomi-
nation statutaire, dans l'attente que des candidats disposent
également du brevet de bilinguisme nécessaire.

2. Zoals u weet kan in het arrondissement Eupen nie-
mand tot griffier worden benoemd tenzij hij het bewijs
levert van de kennis van de Duitse en van de Franse taal
(artikel 53, § 4, van de wet van 15 juni 1935 op het gebruik
der talen in gerechtszaken). De waarnemende hoofdgriffier
van de rechtbank van eerste aanleg te Eupen heeft ervoor
gekozen de drie vacante betrekkingen van griffier voor een
statutaire benoeming voorlopig niet open te stellen in
afwachting dat er kandidaten eveneens beschikken over het
noodzakelijke brevet van tweetaligheid.

3. Il y a huit lauréats dans la réserve de recrutement pour
une nomination via recrutement au niveau B, un lauréat
dans la réserve de recrutement pour une promotion vers
greffier, et deux lauréats dans la réserve de recrutement
pour une promotion vers secrétaire. Malheureusement il
n'y aura provisoirement pas de nominations à court terme
des lauréats issus de cette réserve, en raison des exigences
supplémentaires en matière de bilinguisme. Dans l'inter-
valle, les délégations vers des fonctions supérieures de
greffier resteront en vigueur, de telle sorte que la continuité
du service puisse être assurée.

3. Er zijn acht laureaten van de wervingsreserve voor een
benoeming via werving in niveau B, een laureaat van de
wervingsreserve voor een bevordering tot griffier en twee
laureaten van de wervingsreserve voor een bevordering tot
secretaris. Helaas zullen er voorlopig op korte termijn geen
benoemingen plaatsvinden van de laureaten uit die reserve,
wegens de aanvullende vereisten inzake tweetaligheid.
Ondertussen blijven de opdrachten in de hogere functie
van griffier van kracht, zodat de continuïteit van de dienst-
verlening kan worden gewaarborgd.

DO 2020202106398
Question n° 138 de madame la députée Katja Gabriëls

du 19 novembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106398
Vraag nr. 138 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katja Gabriëls van 19 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Professions essentielles. - Notaires. Essentiële beroepen. - Notarissen.
Depuis le début de la pandémie, le gouvernement fédéral

prend des arrêtés ministériels afin d'instaurer des mesures
visant à limiter la propagation du coronavirus.

Vanaf het begin van de corona-pandemie werkt de fede-
rale regering via ministeriële besluiten teneinde maatrege-
len in te voeren om de verspreiding van het coronavirus te
beperken.
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L'annexe à l'arrêté ministériel du 18 mars 2020 (Moni-
teur belge du 18 mars 2020) contient une liste des secteurs
dits essentiels ou vitaux. L'objectif poursuivi était de per-
mettre à ces secteurs de continuer à fonctionner durant la
crise sanitaire afin que les mesures introduites puissent être
appliquées de la meilleure façon possible. Dans l'arrêté
ministériel, il est question de: "Commerces, entreprises et
services privés et publics qui sont nécessaires à la protec-
tion des besoins vitaux de la Nation et des besoins de la
population". L'annexe énumère également les secteurs
relatifs aux institutions de la Justice et aux professions qui
y sont liées: "les maisons de justice, la magistrature et les
institutions pénitentiaires, les institutions de protection de
la jeunesse, la surveillance électronique, les experts judi-
ciaires, les huissiers, le personnel judiciaire, les traduc-
teurs-interprètes, les avocats".

De bijlage bij het ministerieel besluit van 18 maart 2020
(Belgisch Staatsblad van 18 maart 2020) bevat een lijst van
"essentiële" of "vitale" sectoren. De bedoeling was om
deze sectoren verder te laten functioneren in deze COVID-
19-tijden teneinde de ingevoerde maatregelen zo goed
mogelijk toe te passen. Het ministerieel besluit spreekt
over: "Handelszaken, private en publieke bedrijven en
diensten die noodzakelijk zijn voor de bescherming van de
vitale belangen van de Natie en de behoeften van de bevol-
king". In de bijlage staan tevens sectoren opgesomd rond
justitiediensten en beroepen daaraan verbonden: "justitie-
huizen, magistratuur en penitentiaire instellingen, jeugdin-
stellingen, elektronisch toezicht, gerechtsdeskundigen,
gerechtsdeurwaarders, gerechtspersoneel, vertalers-tolken,
advocaten".

Bien qu'ils soient des officiers publics, les notaires ne
figurent pas sur cette liste. En sa qualité d'officier public, le
notaire agit pourtant dans le prolongement de nombreux
services publics. Depuis le début de cette pandémie, il est
en effet apparu essentiel que le service notarial puisse être
assuré tant pour les citoyens concernés (testaments, actes
d'achat, etc.) que pour l'économie belge (directement, par
les actes de société par exemple et indirectement, par le
biais de la fiscalité). Depuis avril 2020, le corps des
notaires a par ailleurs tout mis en oeuvre pour continuer à
offrir ses services, en instaurant par exemple la procuration
authentique numérique.

De notarissen werden niet in deze lijst opgenomen, niet-
tegenstaande de hoedanigheid van openbaar ambtenaar. Zo
treedt de notaris, in zijn hoedanigheid als openbaar ambte-
naar, op als verlengstuk van tal van overheidsdiensten. Het
is sinds de start van deze pandemie immers essentieel
gebleken om de notariële dienstverlening te laten door-
gaan, zowel ten aanzien van de betrokken burgers (onder
meer testamenten, aankoopakten) als ten aanzien van de
Belgische economie (zowel rechtstreeks bijv. vennoot-
schapsakten, als onrechtstreeks via de fiscaliteit). Het nota-
riaat heeft er sinds april 2020 ook alles aan gedaan om hun
dienstverlening te blijven aanbieden, door onder andere de
invoering van de digitale authentieke volmacht.

Malgré tout, la première vague de coronavirus a suscité
de nombreuses tensions sociales pour la profession nota-
riale. Par exemple, il arrive souvent que des personnes
ayant acheté une nouvelle habitation doivent quitter leur
ancienne demeure parce que celle-ci a été vendue à son
tour ou que le bail a été résilié. Des actes familiaux urgents
doivent également pouvoir être passés et notamment, mal-
heureusement, des testaments (dans les hôpitaux ou ail-
leurs).

Desondanks heeft de corona-golf van het voorjaar veel
maatschappelijke spanningen met zich meegebracht bin-
nen de dienstverlening van het notariaat. Bijvoorbeeld
vaak moeten de mensen die een nieuwe woning hebben
gekocht hun vroegere woning verlaten omdat die op zijn
beurt werd verkocht of de huurovereenkomst werd opge-
zegd. Ook dringende familiale akten moeten kunnen
plaatsvinden, niet in het minst, jammer genoeg, het verlij-
den van testamenten (al dan niet ter plaatse in de zieken-
huizen).
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Depuis l'arrêté ministériel du 18 octobre 2020 (Moniteur
belge du 18 octobre 2020), on parle de secteurs vitaux indi-
rects. Plus précisément, l'article 2, § 1er, quatrième alinéa
fait état des "commerces, entreprises et services privés et
publics qui sont nécessaires à la protection des besoins
vitaux de la Nation et des besoins de la population visés à
l'annexe au présent arrêté ainsi que [des] producteurs, four-
nisseurs, entrepreneurs et sous-traitants de biens, travaux et
services essentiels à l'activité de ces entreprises et de ces
services [qui] prennent les mesures visées au paragraphe 2
afin de mettre en oeuvre les règles de distanciation sociale
dans la mesure du possible".

Sinds het ministerieel besluit van 18 oktober 2020 (Bel-
gisch Staatsblad van 18 oktober 2020) spreekt men over
"onrechtstreekse vitale sectoren". Meer specifiek artikel 2,
§ 1, vierde lid spreekt over "De handelszaken, private en
publieke bedrijven en diensten die noodzakelijk zijn voor
de bescherming van de vitale belangen van de Natie en de
behoeften van de bevolking bedoeld in de bijlage van dit
besluit, alsook de producenten, leveranciers, aannemers en
onderaannemers van goederen, werken en diensten die
essentieel zijn voor de activiteit van deze ondernemingen
en deze diensten, nemen de maatregelen bedoeld in para-
graaf 2 om de regels van de social distancing in de mate
van het mogelijke toe te passen."

En cas de durcissement des mesures liées au coronavirus,
il est essentiel que les notaires puissent continuer à offrir
leurs services à leurs clients dans tout type de dossiers.

Het is bij een verdere verstrenging van de corona-maatre-
gelen essentieel dat het notariaat zijn dienstverlening kan
blijven aanbieden aan de cliënten in alle soorten van dos-
siers.

Pourriez-vous confirmer que l'article 2, § 1er, quatrième
alinéa de l'arrêté ministériel du 18 octobre 2020 s'applique
également au secteur d'activité des notaires, en tant que
secteur vital indirect c'est-à-dire fournissant des services à
des secteurs eux-mêmes essentiels?

Kan u bevestigen of de notarissen onder artikel 2, § 1,
vierde lid van het ministerieel besluit van 18 oktober 2020
ressorteren als "onrechtstreekse vitale sector" die diensten
aanbiedt aan andere vitale sectoren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 138 de madame la députée Katja
Gabriëls du 19 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 138 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katja Gabriëls van
19 november 2020 (N.):

Cette question relève de la compétence de mon collègue
le ministre de l'Intérieur (Question n° 262 du 25 janvier
2021).

Deze vraag valt onder de bevoegdheid van mijn collega
de minister van Binnenlandse Zaken (Vraag nr. 262 van
25 januari 2021).

DO 2020202106620
Question n° 162 de madame la députée Barbara Pas du

24 novembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202106620
Vraag nr. 162 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 24 november 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

SPF/SPP. - Annonces. FOD/POD. - Advertenties.
Je voudrais disposer des données suivantes concernant

les SPF/SPP qui relèvent de votre compétence.
Graag had ik voor alle FOD's/POD's die onder uw

bevoegdheid vallen volgende gegevens bekomen.
1. Combien de spots et de publireportages le SPF/SPP ou

un établissement scientifique ou organisme d'intérêt public
(OIP) dépendant de ce SPF/SPP a-t-il fait diffuser sur les
chaînes de radio nationales et locales et quel en était le coût
total? A combien les coûts de production se sont-ils éle-
vés?

1. Hoeveel spotjes en info-commercials heeft de FOD/
POD of een van de FOD afhangende wetenschappelijke
instelling of instelling van openbaar nut (ION) laten uit-
zenden op nationale en lokale radiozenders, en wat was de
totale kostprijs hiervoor? Welke was de productiekost hier-
voor?
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2. Combien de spots et de publireportages le SPF/SPP ou
un établissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/
SPP a-t-il fait diffuser sur les chaînes de télévision natio-
nales et locales et quel en a été le coût total? A combien les
coûts de production se sont-ils élevés?

2. Hoeveel spotjes en info-commercials heeft de FOD/
POD of een van de FOD afhangende wetenschappelijke
instelling of ION laten uitzenden op nationale en lokale
televisiezenders, en wat was de totale kostprijs hiervoor?
Welke was de productiekost hiervoor?

3. Combien d'annonces payantes le SPF/SPP ou un éta-
blissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/SPP
a-t-il fait diffuser sur les réseaux sociaux Facebook, Twit-
ter, Instagram, et quel en a été le coût total? A combien les
coûts de production de ces posts se sont-ils élevés?

3. Hoeveel betaalde advertenties heeft de FOD/POD of
een van de FOD afhangende wetenschappelijke instelling
of ION laten verspreiden via de sociale mediakanalen
Facebook, Twitter, Instagram, en wat was de totale kost-
prijs hiervoor? Welke was de productiekost hiervoor?

4. Combien d'annonces payantes le SPF/SPP ou un éta-
blissement scientifique ou OIP dépendant de ce SPF/SPP
a-t-il fait publier dans les journaux, les hebdomadaires, les
mensuels, les périodiques gratuits, les magazines et quel en
a été le coût total? A combien les coûts de production de
ces annonces se sont-ils élevés?

4. Hoeveel betaalde advertenties heeft de FOD/POD of
een van de FOD afhangende wetenschappelijke instelling
of ION laten verspreiden via dagbladen, weekbladen,
maandbladen, huis-aan-huisbladen, magazines, en wat was
de totale kostprijs hiervoor? Welke was de productiekost
hiervoor?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 162 de madame la députée
Barbara Pas du 24 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 162 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 24 november
2020 (N.):

Le SPF Justice n'a acheté aucune publicité, spot ou info
commercial sur aucune chaîne en 2020.

De FOD Justitie heeft geen enkele advertentie, spot of
info-commercial aangekocht op eender welk kanaal in
2020.

DO 2020202106824
Question n° 175 de monsieur le député Koen Metsu du

03 décembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202106824
Vraag nr. 175 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 03 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La visioconférence du Conseil des ministres de l'UE sur le
contre-terrorisme (QO 11167C).

Raad EU-ministers counter terrorism (MV 11167C).

Lors de la réunion en visioconférence des ministres de la
Justice de l'UE, ceux-ci ont abordé les aspects judiciaires
de la lutte contre le terrorisme. La question a naturellement
été mise sur la table au lendemain des attentats terroristes
commis en France, en Allemagne et en Autriche.

Tijdens de videoconferentie van de EU-ministers van
Justitie hadden de ministers het over de justitiële aspecten
van terrorismebestrijding. Dit vanzelfsprekend in de con-
text van de recente terroristische aanslagen in Frankrijk,
Duitsland en Oostenrijk.

Le terrorisme représente une menace permanente pour
notre sécurité, les valeurs de nos sociétés démocratiques et
les droits et les libertés de nos concitoyens. La lutte contre
le terrorisme constitue une priorité absolue.

Terrorisme is en blijft een ernstige bedreiging voor onze
veiligheid, de waarden van onze democratische samenle-
vingen en de rechten en vrijheden van onze burgers. De
bestrijding hiervan is een topprioriteit.

La lutte contre le phénomène des combattants étrangers
et des terroristes de l'intérieur doit être menée tous azimuts.

De aanpak van de problematiek van buitenlandse strij-
ders en terrorisme van eigen bodem kan niet breed genoeg
zijn.

1. Quelle est votre conception de la coopération euro-
péenne en matière d'infractions terroristes et de tentatives
d'infractions terroristes? Quel rôle envisagez-vous pour
l'UE dans le domaine de la lutte contre le terrorisme?

1. Hoe kijkt u aan tegen Europese samenwerking als het
op terroristische misdrijven en poging tot terroristische
misdrijven aankomt? Wat is volgens u de rol die de EU
moet spelen inzake terreur?
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2. Suivant l'exemple de vos collègues européens, renfor-
cerez-vous le combat contre la propagande terroriste diffu-
sée sur l'Internet en Belgique? Dans l'affirmative, par quels
moyens? Dans la négative, pourquoi?

2. Gaat u, net als uw EU-collega's, in België terroristi-
sche propaganda op het internet nog beter bestrijden? Zo
ja, hoe ziet u dit? Zo neen, wat is uw motivering?

3. Comme le font vos collègues de l'UE, renforcerez-
vous la coopération numérique avec d'autres pays? Dans
l'affirmative, comment procéderez-vous? Dans la négative,
pourquoi?

3. Gaat u, net als uw EU-collega's, in België de digitale
samenwerking met andere landen verbeteren? Zo ja, hoe
ziet u dit? Zo neen, wat is uw motivering?

4. Avez-vous déjà consulté vos collègues européens à
propos de la méthode à mettre en oeuvre? Dans l'affirma-
tive, quel a été le résultat de ces discussions? Des échanges
de bonnes pratiques notamment en ce qui concerne le juge-
ment des terroristes ont-ils déjà eu lieu? Quelle est votre
vision en la matière?

4. Heeft u reeds overlegd met uw Europese collega's over
de aanpak ervan? Zo ja, wat kwam er voort uit deze
gesprekken? Werden er reeds best practices uitgewisseld
over onder andere de berechting van terroristen? Wat is uw
visie hierop?

5. Comment se déroulent les travaux et la coopération
avec vos collègues de l'UE en ce qui concerne l'aide aux
victimes, notamment dans un contexte transfrontalier?

5. Hoe lopen de werkzaamheden en de samenwerking
met uw EU-collega's met betrekking tot de ondersteuning
van de slachtoffers van terreur, met name in grensover-
schrijdende situaties?

6. Que pensez-vous de la création d'un fonds de garantie
européen pour les victimes du terrorisme?

6. Hoe staat u tegenover een Europees garantiefonds voor
slachtoffers van terreur?

7. Un rapport ayant trait aux discussions relatives à l'aide
aux victimes du terrorisme est-il disponible? Quelle est
votre vision à propos de l'aide aux victimes du terrorisme
en Belgique? Etes-vous disposé à être plus attentif à l'aide
aux victimes?

7. Is er een verslag over steun aan slachtoffers van terro-
risme dat werd besproken beschikbaar? Wat is uw visie op
de steun aan terreurslachtoffers in België? Bent u bereid
om extra aandacht te besteden aan slachtofferhulp?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 175 de monsieur le député Koen
Metsu du 03 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 175 van de heer
volksvertegenwoordiger Koen Metsu van 03 december
2020 (N.):

1 à 4. La lutte contre le terrorisme était un point priori-
taire de l'ordre du jour de la réunion des ministres de la Jus-
tice européens du 2 décembre. Durant cette réunion, deux
grands dossiers portant sur la question posée seront abor-
dés, à savoir la lutte contre la propagande terroriste sur
Internet et la coopération judiciaire pénale en matière
numérique.

1 tot 4. Tijdens de vergadering van de Europese ministers
van Justitie van 2 december stond de bestrijding van terro-
risme bovenaan de agenda. Tijdens die vergadering zullen
twee grote dossiers aan bod komen die betrekking hebben
op de gestelde vragen, m.n. de bestrijding van terroristi-
sche propaganda op het internet en de justitiële samenwer-
king in strafzaken in digitale aangelegenheden.

La liberté d'expression est un élément essentiel dans nos
sociétés démocratiques. Ce droit a toutefois certaines
limites et ne peut en aucun cas justifier la propagande ter-
roriste et l'incitation à la haine. Le rôle de ces messages
radicaux en ligne dans le cadre des récents attentats
démontre l'urgence de la lutte contre toutes les formes
d'incitation au terrorisme et à la haine en ligne, car une
telle propagande mène non seulement à la promotion et la
commission d'actes de terrorisme, mais également à la
radicalisation, qui constitue le vivier de la commission
d'actes de terrorisme futurs.

De vrijheid van meningsuiting is een essentieel onder-
deel van onze democratische samenlevingen. Dat recht
kent evenwel bepaalde beperkingen en kan in geen geval
terroristische propaganda en aanzetting tot haat rechtvaar-
digen. De rol van die radicale onlineboodschappen in het
kader van de recente aanslagen toont de urgentie aan van
de bestrijding van alle vormen van aanzetten tot terrorisme
en haat online. Want zulke propaganda leidt niet enkel tot
het promoten en het plegen van terroristische daden maar
ook tot radicalisering, die de voedingsbodem is voor het
plegen van terroristische daden in de toekomst.

Dans ce cadre, les discussions portent sur: In dat kader gaan de discussies over:



QRVA 55 031
16-12-2020

351

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

- la manière de renforcer la collaboration entre les plates-
formes internet et les autorités répressives;

- hoe de samenwerking tussen de internetplatformen en
de rechtshandhavingsautoriteiten te versterken;

- les contenus terroristes. Un accord en la matière est pra-
tiquement conclu avec le Parlement européen;

- de terroristische inhouden. Hier is er bijna een akkoord
met het Europees Parlement;

- les contenus haineux illégaux. Le système repose
actuellement sur l'approche volontaire des plates-formes
internet. Je vais plaider en faveur de l'introduction d'un
cadre juridique contraignant en la matière sur le plan euro-
péen. Je considère la problématique des messages de haine
en ligne et de la responsabilité des plates-formes des
médias sociaux comme un thème prioritaire dans le débat
sur le futur Digital Services Act. L'une des conditions fon-
damentales à cet égard sera de s'accorder sur une définition
minimale commune des messages haineux.

- de illegale haatinhouden. Hier berust het systeem thans
op de vrijwillige aanpak van de internetplatformen. Ik zal
pleiten voor de invoering van een dwingend juridisch
kader ter zake op Europees vlak. Ik beschouw de proble-
matiek van de online haatboodschappen en de verantwoor-
delijkheid van de sociale mediaplatformen als een
prioritair thema in de discussie over de toekomstige Digital
Services Act. Een van de basisvoorwaarden ter zake zal
erin bestaan het eens te worden over een minimale
gemeenschappelijke omschrijving van de haatboodschap-
pen.

L'autre dossier auquel j'aimerais renvoyer est celui de
l'accès des autorités judiciaires aux preuves électroniques.
De telles preuves - j'entends par là toutes les données élec-
troniques qui peuvent s'avérer utiles dans les enquêtes
pénales, qu'elles portent sur la connexion, le trafic, la loca-
lisation ou le contenu - sont devenues nécessaires pour
mener des enquêtes, notamment dans le cadre du terro-
risme.

Het andere dossier waarnaar ik zou willen verwijzen, is
dat van de toegang van de gerechtelijke overheden tot elek-
tronische bewijzen. Zulke bewijzen - daarmee bedoel ik
alle elektronische gegevens die bij strafonderzoeken van
nut kunnen zijn, of het nu gaat om logingegevens, ver-
keersgegevens, locatiegegevens of inhoudelijke gegevens -
zijn noodzakelijk geworden voor het voeren van onderzoe-
ken, met name in het kader van terrorisme.

Par ailleurs, la collecte de ces preuves présente des diffi-
cultés particulières dues au fait que les principaux fournis-
seurs se trouvant en possession de ces données se situent à
un niveau mondial et plus national et qu'il est souvent
impossible de les relier à une juridiction spécifique.

Tegelijkertijd levert het verzamelen van deze bewijzen
bijzondere moeilijkheden op omdat de belangrijkste provi-
ders die deze gegevens in handen hebben, mondiaal en niet
langer nationaal gevestigd zijn, en omdat het vaak onmo-
gelijk is om ze aan een specifiek rechtscollege te verbin-
den.

La discussion est actuellement menée, également avec le
Parlement européen.

De discussie wordt momenteel gevoerd, ook met het
Europees Parlement.

Vous aurez compris que ces deux dossiers traitent de
besoins opérationnels dans la lutte contre le terrorisme. Ils
montrent également qu'une telle lutte peut être définie
d'une manière plus ciblée au niveau européen, car les légis-
lations nationales ne suffisent pas face à la mondialisation
des plates-formes numériques. C'est également la raison
pour laquelle, dans une déclaration de politique adoptée le
30 octobre dernier, au lendemain des attentats perpétrés en
France, j'ai insisté avec mes collègues français, allemand,
néerlandais, italien, espagnol et luxembourgeois pour que
l'on avance dans ces dossiers.

U heeft begrepen dat deze twee dossiers gaan over opera-
tionele behoeften bij de bestrijding van terrorisme. Ze
tonen ook aan dat een dergelijke bestrijding op EU-niveau
doeltreffender kan worden omschreven want de nationale
wetgevingen volstaan niet gezien de mondialisering van de
digitale platformen. Dat is ook de reden waarom ik er in
een beleidsverklaring, die de dag na de aanslagen in Frank-
rijk op 30 oktober jongstleden werd aangenomen, samen
met mijn Franse, Duitse, Nederlandse, Italiaanse, Spaanse
en Luxemburgse collega's op heb aangedrongen om voor-
uitgang te boeken in deze dossiers.

5. Je renvoie aux travaux de la présidence allemande
dans ce cadre. Celle-ci a pris l'initiative de travailler sur la
promotion de la création de points de contact nationaux
pour les victimes d'attentats terroristes, point qui figure
dans la directive 2017/541 du Parlement européen et du
Conseil du 15 mars 2017 relative à la lutte contre le terro-
risme.

5. Ik verwijs naar de werkzaamheden van het Duits Voor-
zitterschap in dit verband. Hierbij werd het initiatief geno-
men om te werken rond het promoten van het instellen van
nationale contactpunten voor slachtoffers van terroristische
aanslagen, dit punt is tevens opgenomen in de richtlijn
2017/541 van het Europees Parlement en de Raad van
15 maart 2017 inzake terrorismebestrĳding.
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Ces points de contact nationaux ont en effet un intérêt en
particulier dans les affaires transfrontalières avec des vic-
times n'ayant pas la nationalité belge ou ne résidant pas en
Belgique. La présidence allemande a rédigé un document à
ce propos qui a effectivement été examiné en Conseil JAI.
La Belgique y a collaboré très activement durant les réu-
nions techniques sur ce sujet.

Deze nationale contactpunten hebben immers een belang,
in het bijzonder in cross-border zaken met slachtoffers die
niet de Belgische nationaliteit hebben of niet in België resi-
deren. Het Duits Voorzitterschap heeft hierover een docu-
ment opgesteld dat inderdaad op de JBZ- Raad werd
onderzocht. België heeft hier zeer actief aan meegewerkt
tijdens de technische vergaderingen over dit onderwerp.

Comme moi, mes collègues européens voient l'intérêt et
la nécessité d'accorder une attention particulière aux vic-
times dans les affaires transfrontalières. En effet, ni le ter-
rorisme ni toute autre forme de criminalité ne s'arrête aux
frontières. Nous en sommes tout à fait conscients. Une liste
de points de contact nationaux a été jointe au document de
la présidence, du moins pour les États membres qui dis-
posent déjà d'un tel point de contact.

Mijn Europese collega's zien net als ik het belang en de
noodzaak in om bijzondere aandacht te hebben voor slacht-
offers in cross border cases. Noch terrorisme, noch andere
criminaliteit stopt immers aan de landsgrenzen, daar zijn
we ons allen ten zeerste bewust van. Aan het Voorzitters-
document is een lijst gevoegd van nationale contactpunten,
althans voor de lidstaten die reeds over dergelijk contact-
punt beschikken.

Dans le cadre du Protocole réglant les travaux du guichet
central pour les victimes d'attentats et de catastrophes
majeures, conclu le 22 mai 2019 entre le ministère public,
représenté par le Collège des procureurs généraux et le
procureur fédéral, mon prédécesseur et les ministres com-
pétents des Communautés, la Victims Unit du parquet
fédéral a été désignée à cet effet pour la Belgique.

In het kader van het Protocol tot regeling van de werk-
zaamheden van het centraal loket voor slachtoffers van ter-
rorisme en grote rampen, dat op 22 mei 2019 werd
gesloten tussen het openbaar ministerie, vertegenwoordigd
door het College van Procureurs generaal en de Federale
procureur, mijn voorganger en de bevoegde ministers van
de Gemeenschappen, werd voor België de Victim's Unit
van het Federaal parket hiertoe aangeduid.

Cette initiative européenne sera développée à l'avenir
afin que les points de contact nationaux puissent communi-
quer entre eux dans le respect de la protection des données
et puissent se rencontrer régulièrement notamment pour
examiner ensemble les bonnes pratiques. Le cadre dans
lequel cela se produira prendra également forme dans un
futur proche. Il s'agit à cet égard de veiller à ce qu'il n'y ait
pas de double emploi avec les réseaux existants et que les
tâches ne se chevauchent pas.

Dit Europees initiatief zal de komende tijd verdere uit-
werking krijgen zodat de nationale contactpunten met
elkaar kunnen communiceren met respect voor de databe-
scherming en ze zullen mekaar eveneens op regelmatige
tijdstippen kunnen ontmoeten om onder andere best practi-
ces met elkaar te bespreken. Het kader waarin dat zal
gebeuren zal de komende tijd ook verder vorm krijgen. Het
zal vooral kwestie zijn er voor te zorgen dat er geen dupli-
catie komt van bestaande netwerken, noch een overlapping
van taken.

6. Le fonds de garantie européen pour les victimes du ter-
rorisme faisait partie des recommandations de madame
Milquet, conseillère spéciale auprès de l'ancien président
de la Commission, Jean-Claude Juncker, sur l'indemnisa-
tion des victimes, dans son rapport "Le renforcement des
droits des victimes: de l'indemnisation à la réparation".

6. Het Europees garantiefonds voor slachtoffers van ter-
rorisme was een van de aanbevelingen van de Speciale rap-
porteur voor compensatie van slachtoffers van voormalig
Commissievoorzitter Juncker, Mevrouw Milquet, in haar
rapport 'Versterken van de rechten van slachtoffers: van
compensatie naar herstel'.

Cet aspect spécifique n'a, à ma connaissance, jamais été
examiné plus en détail. Mais je peux affirmer que les diffé-
rentes instances européennes s'intéressent aux victimes.
J'ai des doutes quant à la concrétisation de cette proposi-
tion dans un délai raisonnable. Le plus important à mes
yeux est que les victimes de terrorisme soient accompa-
gnées et indemnisées dans les plus brefs délais. La manière
importe moins.

Dit specifieke aspect is bij mijn weten niet verder bespro-
ken geweest. Maar ik kan wel zeggen dat er op de diverse
Europese gremia aandacht is voor de slachtoffers. Ik heb
eerlijk gezegd mijn twijfels of dit voorstel wel haalbaar is
binnen een redelijke termijn. Het belangrijkste voor mij is
dat slachtoffers van terreur maximaal worden begeleid en
zo snel als mogelijk worden vergoed. De manier waarop is
minder belangrijk.
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7. Le document de la présidence et le rapport du Conseil
JAI seront publiés sur le site public du Conseil, normale-
ment peu temps après la fin du Conseil, comme il est
d'usage.

7. Het Voorzittersdocument zal, net zoals het verslag van
de JBZ-raad, worden gepubliceerd op de publieke website
van de Raad, normalerwijze enige tijd na het aflopen van
de Raad, zoals steeds gebruikelijk is.

Il va de soi que je considère important de soutenir les vic-
times de terrorisme. De nombreuses initiatives ont été
développées, notamment sur la base des recommandations
de la CEP du 22 mars 2016. J'estime que la victime doit
occuper une place centrale.

Vanzelfsprekend vind ik de steun aan slachtoffers van
terrorisme belangrijk. Mede op basis van de aanbevelingen
van de POC van 22 maart 2016 werden hierin tal van initi-
atieven ontwikkeld. Het slachtoffer moet voor mij centraal
staan.

Dans ma déclaration de politique générale, je renvoie
spécifiquement au renforcement de la Commission pour
l'aide financière aux victimes avec les éléments suivants:

In mijn beleidsverklaring verwijs ik specifiek naar de
versterking van de Commissie voor financiële hulp met de
volgende elementen:

- une procédure entièrement numérique. Du dépôt d'une
demande d'aide financière à une vidéoconférence pour
l'audition;

- een volledig digitale procedure. Van het indienen van
een verzoek voor financiële hulp tot een videozitting om
gehoord te worden;

- toutes les informations pour les victimes sont rassem-
blées sur un seul site web;

- alle informatie voor slachtoffers wordt gebundeld op
één website;

- augmentation de l'aide financière d'urgence pour les
victimes d'actes de violence comme pour les victimes du
terrorisme.

- verhoging van de financiële noodhulp voor slachtoffers
van gewelddaden zoals bij slachtoffers van terrorisme.

DO 2020202106825
Question n° 176 de monsieur le député Koen Metsu du

03 décembre 2020 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2020202106825
Vraag nr. 176 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 03 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Contrôle de la formation d'imam par l'Exécutif des Musul-
mans de Belgique (QO 10585C).

Imamopleiding. - Controle door Moslimexecutieve (MV
10585C).

Il demeure important de suivre de près la formation des
imams afin qu'elle ne devienne ou ne puisse jamais devenir
un terreau propice à l'extrémisme et à la radicalisation. Un
contrôle attentif est indispensable à cet égard. Il apparaît
notamment qu'en cas de pénurie d'imams dans notre pays,
l'Exécutif des Musulmans de Belgique (EMB) fait appel à
des imams étrangers qui sont amenés dans notre pays. Le
danger de cette pratique est que ces musulmans ne parlent
ni le néerlandais ni le français et qu'ils ne connaissent pas
notre société ni nos normes et valeurs. Ils n'ont donc pas
été formés pour apporter les réponses adéquates aux
musulmans de notre pays.

Het blijft van belang om de imamopleiding goed in de
gaten te houden zodat het nooit een voedingsbodem kan of
zal worden voor extremisme en radicalisering, een goede
controle is daarbij onontbeerlijk. Zo blijkt onder andere dat
bij het tekort aan imams in ons land door het Executief van
de Moslims in België (EMB) beroep wordt gedaan op
buitenlandse imams die naar ons land gehaald worden. Het
gevaar hiervan is dat deze moslims geen Nederlands, noch
Frans spreken en dat ze niet vertrouwd zijn met onze maat-
schappij en onze normen en waarden. Ze zijn dan ook niet
opgeleid om de juiste antwoorden te geven aan de moslims
in ons land.

1. Comment et à quelle fréquence des contrôles sont-ils
effectués par les autorités?

1. Hoe en hoe vaak wordt er door de overheid controle
uitgevoerd?

2. Pouvez-vous confirmer qu'en cas de pénurie, des
imams étrangers sont effectivement amenés dans notre
pays? Les autorités en sont-elles informées? Dans l'affir-
mative, pourriez-vous préciser combien de cas de ce type
se sont déjà produits?

2. Kunt u bevestigen dat er, bij een tekort, inderdaad
buitenlandse imams naar ons land gehaald worden? Wordt
de overheid hiervan op de hoogte gesteld? Zo ja, kan u ons
meedelen hoeveel gevallen er al zo zijn voorgekomen?
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3. Dans quels cas les autorités s'opposent-elles à la venue
d'imams étrangers en Belgique? Quels sont les critères
contrôlés? À combien de reprises cela s'est-il déjà produit?
Et dans combien de ces cas la résistance opposée par nos
autorités a-t-elle porté ses fruits/était justifiée? Est-il égale-
ment arrivé que cette résistance de la part de nos autorités
n'était pas justifiée et qu'est-il advenu de ces cas?

3. In welke gevallen verzet de overheid zich tegen het
naar België halen van buitenlandse imams? Welke voor-
waarden worden daarvoor getoetst? Hoeveel maal is dit
reeds voorgevallen? En bij hoeveel van deze gevallen was
de tegenstand succesvol/gerechtvaardigd? Waren er ook
niet-gerechtvaardigde gevallen van verzet door de over-
heid en wat is daarmee gebeurd?

4. Je pense qu'il serait bon que le gouvernement colla-
bore plus étroitement avec l'EMB afin que chacun
apprenne à mieux se connaître. En fin de compte, l'Exécu-
tif des Musulmans demeure l'organe représentatif des
musulmans de notre pays. Or, très souvent nous ne
connaissons pas son avis. Dans le débat sur l'assassinat de
Samuel Paty par exemple, il est resté particulièrement dis-
cret. À mon estime, cette contre-propagande est d'une
importance cruciale et il serait particulièrement intéressant
d'entendre également son avis dans les différents débats
qui nous animent.

4. Ik denk dat het goed zou zijn mocht de regering inten-
siever samenwerken met het EMB om elkaar wat beter te
leren kennen. De Moslimexecutieve is tenslotte nog altijd
het vertegenwoordigende orgaan van de moslims in ons
land. We missen hun stem heel vaak. Onder andere in het
debat over de moord op Samuel Paty bleef het daar bijzon-
der stil. Naar mijn gevoel is die counter-narrative van cru-
ciaal belang en is het bijzonder interessant om ook hun
mening te horen in de verschillende debatten.

Des discussions sont-elles en cours à ce propos avec
l'Exécutif des Musulmans? Dans la négative, êtes-vous dis-
posé à entamer des discussions? Si oui, quand et comment
le ferez-vous? Si non, pourquoi ne l'envisagez-vous pas?
D'autres initiatives sont-elles prévues afin d'organiser la
contre-propagande?

Bent u hierover in gesprek met de Moslimexecutieve?
Indien niet, bent u bereid om hier werk van te maken?
Indien ja, op welke wijze en op welke termijn? Indien
neen, waarom niet? Zitten er andere initiatieven in de pijp-
lijn om het counter-narrative te bieden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 15 décembre
2020, à la question n° 176 de monsieur le député Koen
Metsu du 03 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 15 december 2020,
op de vraag nr. 176 van de heer
volksvertegenwoordiger Koen Metsu van 03 december
2020 (N.):

1. En ce qui concerne les ministres du culte qui viennent
de l'étranger en Belgique, l'autorité fédérale contrôle les
conditions générales d'accès au territoire ainsi que les per-
mis de séjour et de travail.

1. Voor bedienaars van de eredienst die uit het buitenland
naar België komen, ziet de federale overheid toe op de
algemene voorwaarden voor toegang tot het grondgebied
en op de verblijfs- en arbeidsvergunningen.

2. Les chiffres relatifs aux imams étrangers qui vien-
draient dans notre pays n'existent pas de manière centrali-
sée, ni au niveau fédéral ni au niveau régional.
J'examinerai avec les entités fédérées comment nous pou-
vons procéder à un enregistrement correct de ces chiffres.

2. Cijfers over buitenlandse imams die naar ons land zou-
den komen, blijken centraal niet te bestaan, op federaal
niveau noch op regionaal niveau. Ik ga samen met de deel-
staten bekijken op welke wijze we kunnen overgaan tot een
correcte registratie van deze cijfers.

3. En plus des règles fédérales, les entités fédérées
peuvent édicter leurs propres règles dans le cadre de leurs
compétences en matière de reconnaissance d'une commu-
nauté religieuse.

3. Naast de federale regels kunnen de deelstaten eigen
regels uitvaardigen in het kader van hun bevoegdheden tot
erkenning van een geloofsgemeenschap.

Ainsi, un imam étranger ne peut officier que dans une
mosquée reconnue. En ce qui concerne les mosquées non
reconnues, les imams ne reçoivent pas de permis de travail.

Zo mag enkel een buitenlandse imam dienen in een
erkende moskee. Voor niet erkende moskeeën krijgen de
imams geen arbeidsvergunning.

Par ailleurs, le gouvernement flamand a approuvé encore
récemment un avant-projet de décret contenant des règles
claires:

Daarnaast heeft de Vlaamse regering nog maar recent
een voorontwerp van decreet goedgekeurd waarin duide-
lijke regels zijn bepaald:

- l'imam maîtrisera la langue néerlandaise; - de imam zal de Nederlandse taal machtig zijn;
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- il doit suivre un cours d'intégration; - hij moet een inburgeringscursus volgen;
- il ne peut pas être rétribué par l'étranger. - en hij mag niet door het buitenland worden betaald.
C'est un pas important dans la bonne direction. Dit is een belangrijke stap in de goede richting.
4. Il est évident que je souhaite entamer le dialogue avec

l'exécutif des musulmans. Mais je peux déjà vous dire ceci:
j'attends davantage de l'exécutif des musulmans, afin qu'il
devienne un partenaire à part entière et représentatif d'un
islam progressiste dans notre pays.

4. Uiteraard wil ik het gesprek aangaan met de mosli-
mexecutieve. Maar ik kan u nu al zeggen: ik verwacht
méér van de moslimexecutieve, om een volwaardige en
representatieve partner te worden voor een vooruitstre-
vende islam in ons land.

DO 2020202106864
Question n° 179 de monsieur le député Philippe Pivin

du 07 décembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106864
Vraag nr. 179 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 07 december 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Suivi judiciaire des détenus condamnés pour faits liés au
terrorisme (QO 10606C).

Gerechtelijke follow-up van gedetineerden die wegens ter-
reurfeiten veroordeeld werden (MV 10606C).

L'efficace suivi judiciaire dans le cadre de "permission de
sortie" et de "congé pénitentiaire prolongé", mais aussi
dans le contrôle suivant l'exécution de la peine de prison,
est un enjeu essentiel pour la protection de nos conci-
toyens. Nous l'avons subi lors de l'assassinat terroriste de
policiers à Liège.

Voor de bescherming van onze landgenoten is het essen-
tieel dat er in een doeltreffende follow-up voorzien wordt
wanneer een gedetineerde een "uitgaansvergunning" of
"verlengd penitentiair verlof" krijgt, maar ook bij de con-
trole achteraf, nadat hij zijn gevangenisstraf uitgezeten
heeft. Daarvan werd ons het harde bewijs geleverd bij de
terroristische moordaanslag op politieagenten in Luik.

L'assassinat terroriste perpétré dernièrement en Autriche
confirme que le défi est important pour toutes nos sociétés
en la matière. En effet, le terroriste sortait de prison et avait
été condamné pour avoir rejoint la Syrie.

De terroristische moordaanslag die recent in Oostenrijk
gepleegd werd, bevestigt dat de uitdaging op dat vlak voor
al onze samenlevingen torenhoog is. De terroristische
dader had de gevangenis verlaten en was veroordeeld voor
zijn plannen om naar Syrië te reizen.

À la suite de l'attentat de Liège, votre prédécesseur avait
indiqué vouloir renforcer le suivi des autorités de ces déte-
nus. Il avait d'ailleurs suspendu les congés pénitentiaires
prolongés.

Naar aanleiding van de aanslag in Luik had uw voorgan-
ger gemeld dat hij de follow-up van deze gedetineerden
door de overheid wilde versterken. Hij had overigens de
verlengde penitentiaire verloven opgeschort.

1. Quelle évaluation récente de la procédure de congé
pénitentiaire prolongé et des permissions de sortie a été
réalisée par votre département?

1. Welke evaluatie werd er recent door uw departement
gemaakt van de procedure tot toekenning van verlengd
penitentiair verlof en van uitgaansvergunningen?

2. Quand la suspension de l'octroi de congé pénitentiaire
prolongé s'est-elle arrêtée?

2. Wanneer is er een eind gekomen aan de opschorting
van de toekenning van verlengd penitentiair verlof?

3. Jugez-vous nécessaire de réformer la procédure de
suivi des détenus et l'organisation des services compétents
en la matière?

3. Vindt u het noodzakelijk om de follow-upprocedure
voor gedetineerden en de organisatie van de ter zake
bevoegde diensten te herzien?

4. Quelles sont les mesures que vous allez prendre pro-
chainement dans le cadre de ces procédures pour des per-
sonnes condamnées à des faits hors terrorisme et pour des
personnes condamnées à des faits liés au terrorisme?

4. Welke maatregelen zult u in het raam van deze proce-
dures binnenkort nemen ten opzichte van personen die
voor niet-terrorismegerelateerde feiten enerzijds en voor
terrorismegerelateerde feiten anderzijds veroordeeld wer-
den?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 10 décembre
2020, à la question n° 179 de monsieur le député
Philippe Pivin du 07 décembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 10 december 2020,
op de vraag nr. 179 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van
07 december 2020 (Fr.):

1 et 2. Le congé pénitentiaire prolongé a été supprimé le
1er août 2018. Il a été réinstauré dans le cadre de la pandé-
mie de coronavirus le 20 mars 2020 sous la forme d'une
interruption de peine. Notez que les condamnés pour
infractions terroristes en étaient exclus. Suite à un arrêt de
la Cour de cassation, cette période a, au final, été prise en
compte comme des congés pénitentiaires. Cette mesure
s'est arrêtée fin juin 2020.

1 en 2. Het verlengd penitentiair verlof werd op
1 augustus 2018 opgeheven. Het werd op 20 maart 2020
opnieuw ingevoerd in het kader van de coronapandemie in
de vorm van een strafonderbreking. Wie was veroordeeld
voor terroristische misdrijven was echter daarvan uitgeslo-
ten. Ingevolge een arrest van het Hof van Cassatie werd
deze periode uiteindelijk in aanmerking genomen als peni-
tentiair verlof. De maatregel werd eind juni 2020 stopge-
zet.

3 et 4. Comme je l'ai exposé dans ma note de politique
générale, l'évaluation des risques, d'une part et la gestion
des risques, d'autre part, seront mieux coordonnées et
reprises dans un cadre méthodologique clair.

3 en 4. Zoals ik heb uiteengezet in mijn algemene
beleidsnota zullen risicotaxatie en risicomanagement beter
op elkaar worden afgestemd en worden opgenomen in een
duidelijk methodologisch kader.

Depuis début 2020, le registre intégré des conditions est
l'outil de référence en matière de suivi des personnes libres
moyennant le respect de conditions que ce soit pour la
police, le parquet ou les maisons de justice. Il doit encore
être étendu aux centres de surveillance électronique et à
certaines maisons de justice en Flandre. En ce qui concerne
les décisions émanant de l'administration des établisse-
ments pénitentiaires, des développements informatiques
sont en cours de finalisation afin de créer un flux automa-
tique entre Sidis Suite et ce registre.

Sinds begin 2020 is het geïntegreerd voorwaardenregis-
ter het referentie-instrument inzake de opvolging van per-
sonen die, mits het naleven van voorwaarden, in vrijheid
zijn, zowel voor de politie, het parket als de justitiehuizen.
Het moet nog worden uitgebreid naar de centra voor elek-
tronisch toezicht en bepaalde justitiehuizen in Vlaanderen.
Wat de beslissingen van de penitentiaire administratie
betreft, wordt thans de laatste hand gelegd aan ontwikke-
lingen op het stuk van informatica die ertoe strekken een
automatische flux tot stand te brengen tussen Sidis Suite en
dat register.

Quant aux mesures que je compte prendre pour les per-
sonnes condamnées à des faits liés au terrorisme, nous
organiserons une cellule de sécurité intégrale locale en pri-
son pour les détenus enregistrés dans la Banque de données
commune, à laquelle participent les partenaires concernés
tels que le SPS, les maisons de justice, les fonctionnaires
chargés de la réintégration des communautés, les informa-
tion officers et les fonctionnaires locaux chargés de la déra-
dicalisation.

Wat de maatregelen betreft die ik wil nemen voor perso-
nen die veroordeeld zijn voor feiten die verband houden
met terrorisme, zullen wij in de gevangenis voor de gedeti-
neerden die zijn opgenomen in de gemeenschappelijke
gegevensbank een lokale integrale veiligheidscel organise-
ren, waaraan de relevante partners deelnemen, zoals de
PSD, justitiehuizen, re-integratieambtenaren van de
gemeenschappen, information officers en lokale deradicali-
seringsambtenaren.
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DO 2020202106865
Question n° 180 de monsieur le député Philippe Pivin

du 07 décembre 2020 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106865
Vraag nr. 180 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 07 december 2020 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Procès attentats terroristes mars 2016 (QO 10521C). Proces naar aanleiding van de terreuraanslagen in maart
2016. (MV 10521C)

Nous savons que la question d'une réforme, ou pas, de la
cour d'assises fait partie d'une large réflexion depuis plu-
sieurs années. Et le procès des attentats du 22 mars 2016
rend la préoccupation de plus en plus sensible au vu des
mois qui passent.

We weten dat er al jaren uitgebreid over een eventuele
hervorming van het hof van assisen nagedacht wordt. In de
aanloop naar het proces aangaande de aanslagen van
22 maart 2016 wordt die kwestie met het verstrijken der
maanden steeds prangender.

Plusieurs pistes sont sur la table de notre commission.
Par ailleurs, l'organisation même du procès des attentats est
cruciale, j'avais pu interroger encore votre prédécesseur en
juin 2020, et à cet égard, les réponses précises obtenues
laissaient penser que nous pourrions être confrontés à cer-
taines difficultés organisationnelles en vue de la tenue du
procès en septembre 2021, dans moins d'un an.

Onze commissie buigt zich over meerdere pistes. Overi-
gens is de organisatie van het terrorismeproces zelf cruci-
aal. Ik heb uw voorganger daarover in juni 2020 nog
bevraagd en uit de gedetailleerde antwoorden konden we
afleiden dat men als men het proces in september 2021,
over minder dan een jaar dus, van start zou willen laten
gaan, op organisatorisch vlak nog op tal van moeilijkheden
zou kunnen stuiten.

Vous savez que selon le procureur fédéral, il y aurait trop
d'obstacles à la tenue du procès en cour d'assises. Il est
question de 17 millions d'euros de financement, de plus de
100 jurés potentiels à désigner, d'une année judiciaire pour
la tenue du procès ou encore d'une hypothèse de 38.400
questions qui pourraient être posées aux jurés. Il devient
temps de décider.

U weet dat er volgens de federaal procureur te veel hin-
derpalen bestaan om het proces voor het hof van assisen te
laten plaatsvinden. De financiering zou 17 miljoen euro
belopen, er zouden mogelijk meer dan 100 juryleden aan-
gesteld moeten worden, het proces zou een gerechtelijk
jaar in beslag nemen en er zouden 38.400 vragen aan de
juryleden gesteld kunnen worden. Het wordt tijd om kno-
pen door te hakken.

1. À quelle stade de préparation se trouve actuellement la
planification de l'organisation du procès des attentats en
cour d'assises? Votre prédécesseur m'avait indiqué qu'une
cellule était en charge de ce travail, quels éléments a-t-elle
pu vous communiquer lors de votre prise de fonction?

1. Hoe staat het thans met de voorbereiding van de plan-
ning voor de organisatie van het terrorismeproces voor het
hof van assisen? Uw voorganger heeft me meegedeeld dat
er een bepaalde cel daarmee belast werd. Welke informatie
heeft die cel u bij uw aantreden verstrekt?

2. Quel budget est estimé pour la tenue de ce procès? 2. Hoeveel zal dat proces naar schatting kosten?
3. Vous avez fait écho récemment à la procédure de per-

mis d'urbanisme en cours pour l'organisation du procès à
Evere, pouvez-vous préciser ce point et les futures étapes
planifiées à ce niveau?

3. Recentelijk hebt u verwezen naar de procedure voor
het verkrijgen van de stedenbouwkundige vergunning. Die
is nodig om dat proces in Evere te kunnen laten plaatsvin-
den. Kunt u dat punt en de volgende fases in dat verband
toelichten?

4. Quels échanges ont pu être effectués avec les autorités
françaises récemment dans le cadre de l'organisation du
procès français? Des représentants du parquet fédéral et du
département de la Justice ont-ils suivi la préparation de ce
procès et son déroulement?

4. Welke contacten hebben er in het kader van de organi-
satie van het proces in Frankrijk met de Franse overheid
plaatsgevonden? Hebben er vertegenwoordigers van het
federaal parket en van het departement Justitie de voorbe-
reiding en het verloop van dat proces gevolgd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 10 décembre
2020, à la question n° 180 de monsieur le député
Philippe Pivin du 07 décembre 2020 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 10 december 2020,
op de vraag nr. 180 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van
07 december 2020 (Fr.):
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1. Le règlement de procédure devant la chambre du
conseil, dans le dossier des attentats à Bruxelles, se tiendra
dans les anciens bâtiments de l'OTAN, avenue du Bourget
à Haren. Entretemps, le site a reçu un nouveau nom: Justi-
tia. Les convocations ont été envoyées. Ces audiences se
tiennent du 7 au 18 décembre 2020.

1. De regeling van de rechtspleging voor de raadkamer in
het dossier van de aanslagen te Brussel zal plaatsvinden in
de voormalige gebouwen van de NAVO, Bourgetlaan te
Haren. De site heeft inmiddels een nieuwe naam gekregen:
Justitia. De oproepingen werden verstuurd. Die zittingen
vinden plaats van 7 tot 18 december 2020.

2. Le marché public relatif à la gestion facilitaire, l'appui
logistique, la sécurisation et le gardiennage pour l'organisa-
tion du procès a été attribué à un consortium autour de
Fabricom pour un montant de 24,177 millions d'euros.

2. De overheidsopdracht voor het beheer van de facilitei-
ten, de logistieke ondersteuning, de veiligheid en de bewa-
king voor de organisatie van het proces werd gegund aan
een consortium rondom Fabricom voor een bedrag van
24,177 miljoen euro.

3. Nous sommes en proche collaboration avec la Région
de Bruxelles quant aux autorisations afin que les travaux
puissent avoir lieu dans les délais nécessaires.

3. Wij werken nauw samen met het Brussels Gewest met
betrekking tot de vergunningen zodat de werkzaamheden
binnen de nodige termijnen kunnen plaatsvinden.

J'ajoute d'ailleurs que le parlement bruxellois a examiné
vendredi 4 décembre 2020, lors de la séance plénière une
proposition urgente d'ordonnance (de one.brussels - sp.a)
cosignée par plusieurs groupes politiques qui doit per-
mettre au procès des attentats terroristes du 22 mars 2016
de se dérouler dans l'ancien siège de l'OTAN à Haren.

Ik voeg daaraan toe dat het Brussels parlement zich vrij-
dag 4 december 2020 tijdens de plenaire vergadering boog
over een dringend voorstel van ordonnantie (van one.brus-
sels - sp.a), medeondertekend door verschillende politieke
fracties, dat ervoor moet zorgen dat het proces van de ter-
roristische aanslagen van 22 maart 2016 kan plaatsvinden
in de voormalige zetel van de NAVO te Haren.

La proposition d'ordonnance a été adoptée (publication
au Moniteur belge le 7 décembre).

Het voorstel van ordonnatie werd goedgekeurd (publica-
tie in het Belgisch Staatsblad op 7 december).

Une fois approuvée en séance plénière, l'ordonnance
accorde "une dispense exceptionnelle de permis d'urba-
nisme et de permis d'environnement au SPF Justice pour
l'utilisation temporaire de l'ancien siège de l'OTAN à des
fins juridictionnelles".

Zodra de ordonnantie is goedgekeurd in de plenaire ver-
gadering, kent zij "een uitzonderlijke vrijstelling van ste-
denbouwkundige vergunning en milieuvergunning toe aan
de FOD Justitie voor het tijdelijke gebruik van de voorma-
lige hoofdzetel van de NAVO voor gerechtelijke doelein-
den".

L'ordonnance offre également une solution pour d'autres
grands procès qui ne peuvent se dérouler dans le Palais de
Justice de Bruxelles en raison des mesures de précaution
sanitaire.

De ordonnantie biedt eveneens een oplossing voor
andere grote processen die niet in het Justitiepaleis van
Brussel kunnen plaatsvinden vanwege de voorzorgsmaat-
regelen op gezondheidsgebied.

4. Concernant le dernier point, le parquet fédéral m'a
communiqué les informations suivantes:

4. Met betrekking tot het laatste punt heeft het federaal
parket mij de volgende informatie meegedeeld:

Un magistrat fédéral s'est rendu à Paris, accompagné
d'une délégation de la police de Bruxelles, pour rencontrer
les collègues et services français concernés par l'organisa-
tion des procès d'assises, en matière de terrorisme, et
notamment celui relatif aux attentats du 13 novembre
2015.

Een federale magistraat is samen met een afvaardiging
van de Brusselse politie afgereisd naar Parijs om er de
Franse collega's en diensten te ontmoeten die betrokken
zijn bij de organisatie van assisenprocessen inzake terro-
risme, en met name het proces over de aanslagen van
13 november 2015.

Il ressort de cette visite que les approches belge et fran-
çaise sont, dans la préparation de ces procès de grande
envergure, fort semblables et que les difficultés et obsta-
cles rencontrés sont identiques. Ainsi, la procédure se
heurte au caractère gigantesque de tous les aspects qu'il
faut pouvoir maîtriser. Il a aussi pu être échangé sur les
domaines de la communication avec la presse et de la sécu-
rité.

Uit dat bezoek komt naar voren dat de Belgische en
Franse aanpak van de voorbereiding van dergelijke groot-
schalige processen sterk op elkaar gelijken en dat beide
landen met dezelfde moeilijkheden en obstakels worden
geconfronteerd. Zo botst de procedure op de enorme hoe-
veelheid van aspecten die in goede banen moeten worden
geleid. Er kon eveneens van gedachten worden gewisseld
over de communicatie met de pers en de veiligheid.
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Il faut, par ailleurs, relever que tant en France qu'en Bel-
gique, les travaux d'aménagement requis par l'organisation
de tels procès, ont souffert de la situation sanitaire mais
que tout est mis en oeuvre pour avancer au plus vite.

Voorts moet worden opgemerkt dat zowel in Frankrijk
als in België de aanpassingswerken die zijn vereist voor de
organisatie van dergelijke processen hebben geleden onder
de gezondheidssituatie, maar dat alles in het werk wordt
gesteld om zo snel mogelijk vorderingen te maken.

Lundi 30 novembre 2020, j'ai eu l'occasion de m'entrete-
nir à ce sujet avec mon collègue français Dupond-Moretti.
Et le 2 décembre, l'attention a été portée sur ces questions
lors du Conseil Justice et Affaires intérieures (JAI).

Op maandag 30 november 2020 had ik de gelegenheid
om daarover in gesprek te gaan met mijn Franse ambtge-
noot Dupond-Moretti. Op 2 december werd aandacht
besteed aan die aangelegenheden tijdens de Raad Justitie
en Binnenlandse Zaken (JBZ).

DO 2020202106870
Question n° 184 de monsieur le député Steven Matheï

du 07 décembre 2020 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202106870
Vraag nr. 184 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 07 december 2020 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les mesures permettant de tenir les réunions de l'organe
d'administration des ASBL, AISBL et fondations par voie
électronique.

Maatregelen elektronisch vergaderen bestuursorgaan
vzw's, ivzw's en stichtingen.

La crise du coronavirus a fait qu'il est impossible - et en
période d'assouplissements difficile - pour une ASBL, une
AISBL ou une fondation de se réunir physiquement.

De coronacrisis maakt het onmogelijk en in periodes van
versoepeling moeilijk om als vzw, ivzw en stichting fysiek
te vergaderen.

Durant la première vague de la pandémie, votre prédé-
cesseur a instauré des assouplissements temporaires par le
biais d'un arrêté de pouvoirs spéciaux (n° 4 du 9 avril
2020). L'assemblée générale d'une ASBL pouvait tempo-
rairement être organisée par écrit ou par voie électronique.
L'arrêté de pouvoirs spéciaux mentionnait par ailleurs
explicitement la possibilité de tenir des réunions électro-
niques avec l'organe d'administration. Le Code des sociétés
et des associations prévoit déjà la possibilité de se réunir
par écrit en tant qu'organe d'administration.

Tijdens de eerste coronagolf voerde uw voorganger tijde-
lijke versoepelingen in via een volmachtenbesluit (nr. 4
van 9 april 2020). De algemene vergadering van een vzw
kon tijdelijk schriftelijk of elektronisch worden georgani-
seerd. Het volmachtenbesluit vermelde daarnaast expliciet
de mogelijkheid om met het bestuursorgaan elektronisch te
vergaderen. De mogelijkheid om als bestuursorgaan schrif-
telijk te vergaderen is reeds voorzien in het Wetboek ven-
nootschappen en verenigingen.

Entre-temps, l'arrêté de pouvoirs spéciaux n'est plus en
vigueur et la Chambre examine votre projet de loi visant à
restaurer la possibilité, pour les ASBL et les AISBL, de
tenir une assemblée générale par écrit ou par voie électro-
nique (sans autorisation statutaire). En outre, il s'agit ici
d'une mesure non pas temporaire mais permanente.

Ondertussen is het volmachtenbesluit niet meer van
kracht en wordt in de Kamer uw wetsontwerp behandeld
waarmee opnieuw de mogelijkheid tot een schriftelijke of
elektronische algemene vergadering (zonder statutaire
machtiging) wordt gecreëerd voor vzw's en ivzw's. Boven-
dien betreft het hier geen tijdelijke maar een structurele
maatregel.

Dans votre projet de loi, vous ne faites pas explicitement
référence à une réunion électronique de l'organe d'adminis-
tration d'une ASBL, d'une AISBL ou d'une fondation.

In uw wetsontwerp verwijst u niet expliciet naar een
elektronische vergadering van het bestuursorgaan van een
vzw, ivzw of stichting.

Pouvez-vous confirmer que l'organe d'administration
aussi bien d'une ASBL, d'une AISBL que d'une fondation
peut se réunir par voie électronique sur la base des disposi-
tions actuelles du Code des sociétés et des associations,
même lorsque les statuts ne le prévoient pas explicitement?

Kunt u bevestigen dat het bestuursorgaan van zowel een
vzw, ivzw als stichting elektronisch kan vergaderen op
basis van de huidige bepalingen in het Wetboek van ven-
nootschappen en verenigingen, ook wanneer dit niet expli-
ciet in de statuten wordt opgenomen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 10 décembre
2020, à la question n° 184 de monsieur le député Steven
Matheï du 07 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 10 december 2020,
op de vraag nr. 184 van de heer
volksvertegenwoordiger Steven Matheï van
07 december 2020 (N.):

Ayant également eu l'occasion de vous répondre le
2 décembre 2020 lors de la réunion de la commission de
l'Économie, de la Protection des consommateurs et de
l'Agenda numérique, à l'occasion de la discussion du projet
de loi portant des dispositions diverses temporaires et
structurelles en matière de justice dans le cadre de la lutte
contre la propagation du coronavirus COVID-19 (Doc.
Parl. 55-1668/005, p. 19), je peux vous confirmer qu'en
vertu de l'article 2:41 du Code des sociétés et des associa-
tions, l'organe d'administration collégial d'une ASBL,
d'une AISBL ou d'une fondation est soumis aux règles
ordinaires des assemblées délibérantes. Tant que le carac-
tère collégial est respecté en permettant la délibération,
toute forme de réunion est possible, pour autant qu'elle ne
soit pas restreinte par l'ASBL, l'AISBL ou la fondation
elle-même.

Zoals ik u tevens heb mogen antwoorden op 2 december
2020 in de vergadering van de commissie voor Economie,
Consumentenbescherming en Digitale Agenda tijdens de
bespreking van het wetsontwerp houdende diverse tijde-
lijke en structurele bepalingen inzake justitie in het kader
van de strijd tegen de verspreiding van het coronavirus
COVID-19 (Parl. Doc. 55-1668/005, blz. 19), kan ik
bevestigen dat ingevolge artikel 2:41 van het Wetboek van
vennootschappen en verenigingen het collegiaal bestuurs-
orgaan van een vzw, ivzw of stichting onderworpen is aan
de gewone regels van de beraadslagende vergaderingen.
Zolang het collegiaal karakter wordt gerespecteerd door
beraadslaging mogelijk te maken, is elke wijze van verga-
deren mogelijk, voor zover niet aan banden gelegd door de
vzw, ivzw of stichting zelf.

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, 
chargée des Personnes handicapées, de la Lutte 

contre la pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke 
Integratie, belast met Personen met een 

beperking, Armoedebestrijding en Beliris

DO 2020202105715
Question n° 14 de madame la députée Caroline Taquin

du 05 novembre 2020 (Fr.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202105715
Vraag nr. 14 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 05 november 2020 (Fr.) aan
de minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Création d'une CIM Handicap. Oprichting van een IMC Handicap.
Dans son avis n° 2020/14 rendu en date du 27 mai 2020,

le Conseil Supérieur National des Personnes Handicapées
(CSNPH) demande qu'une Conférence interministérielle
Handicap soit créée.

In zijn advies nr. 2020/14 van 27 mei 2020 vraagt de
Nationale Hoge Raad voor Personen met een Handicap
(NHRPH) dat er een interministeriële conferentie Handi-
cap opgericht zou worden.

Celle-ci aurait pour objectif de fixer, avec la participation
des conseils d'avis de personnes handicapées, un plan
interfédéral de prise en charge des besoins des personnes
handicapées, mais également de leurs familles et des
aidants proches.

Die IMC moet, met deelname van de adviesraden van
personen met een handicap, een interfederaal plan opstel-
len om tegemoet te komen aan de behoeften van personen
met een handicap, hun gezinnen en mantelzorgers.

1. Quelle est votre position par rapport à cette proposi-
tion?

1. Wat is uw standpunt omtrent dit voorstel?
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